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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Siyosiy frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligi muammosini o‘rganish genetik jihatdan har xil
bo‘lgan hind-evropa tillar oilasining slavyan guruhiga Kkiruvchi rus tili va xom-som
tillar oilasining somiy guruhiga kiruvchi arab tilida bugungi kunda ham dolzarb bo‘lib
golmoqda. Rus va arab gazeta diskursida siyosiy frazeologik birliklarni lingvomadaniy
jihatdan qiyosiy o‘rganish rus va arab tillaridagi frazeologik birliklarning semantikasi
va tuzilishidagi umuminsoniy va milliy-madaniy xususiyatlarni aniglash, milliy
mentalitet va xalglarning, shu tillarga ega bo‘lganlarning dunyoqgarashidagi o‘ziga xos
jihatlarini tavsiflash imkonini beradi, chunki gazeta diskursi resipienti (gabul
giluvchisi)ning muayyan bir madaniyatga tegishliligi uning milliy va madaniy
xususiyatlarini belgilaydi.

Ma’lumki, dunyoning lisoniy manzarasi til prizmasi orgali inson
dunyogarashining o‘ziga xos uslubidir, chunki har bir tabiiy til dunyoni idrok etish va
tushunish (konseptualizatsiya)ning muayyan usulini aks ettiradi. Muayyan bir tilga xos
bo‘lgan vogelikni idrok etish va tushunish (konseptualizatsiya) usuli gqisman universal,
gisman milliy o‘ziga xosdir, shuning uchun turli tillarda so‘zlashuvchilar dunyoni
turlicha, o‘z tillari prizmasi orqgali ko‘ra oladilar. Shu sababli, siyosiy diskurs gabul
giluvchi (adresat)da ma’lum bir dunyogarash, tasavvurni shakllantirishga garatilgan.
Bu masala, aynigsa, madaniyatlararo mulogot sharoitida, xususan tarjima jarayonida,
tarjima qilingan matnni tushunish uchun unga Kiritilgan birliklarning ma’nosini
tushunish yetarli bo‘lmaganda, umuminsoniy va milliy xarakterga ega bo‘lgan keng
ko‘lamli ma’lumotlarni oz ichiga olgan bilimlarga ega bo‘lish zarur.

Binobarin, inson dunyoni idrok etib, o‘z dunyogarashini shakllantiradi, ya’ni
uning ongida dunyoning ma’lum bir manzarasi paydo bo‘ladi. Dunyoning lisoniy
manzarasini yaratishda esa frazeologik obraz muhim rol o‘ynaydi. Rus va arab
tillaridagi frazeologizmlar bu xalglarga xos bo‘lgan dunyoning lisoniy manzarasi,
ularning obrazli fikrlash xususiyatini aks ettiradi va ular mazkur xalglarning
madaniyati, tarixi, urf-odatlari va an’analari bilan chambarchas bog‘liqdir. Aynan shu
jihat milliy-madaniy axborotni uzatuvchi siyosiy frazeologik birliklarni, ularning rus va
arab gazeta diskursidagi xususiyatlarini har tomonlama o‘rganishning dolzarbligi va
zaruratini belgilaydi.

Ushbu dissertatsiya O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 il
7 fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida” gi Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2017 yil 27 iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2020 yil 16 apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik
sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishda muayyan darajada
xizmat giladi.



Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi- ning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunga kelib, rus va arab
olimlari tomonidan gazeta siyosiy diskursi muammolari va siyosiy frazeologizmlarni
giyosiy nuqgtai nazardan o‘rganishning dolzarb masalalariga bag‘ishlangan bir gancha
muhim tadgigotlar amalga oshirildi.

So‘nggi yillarda gazeta diskursini o‘rganish masalasi F.A. Kuek, M.V. Lukanina,
Ye.V. Pokrovskaya, I.I. Tokareva, T.V. Chernishova, O.F. Kostikova va boshga
tadgigotchilarning diggat markazida bo‘lib kelmogda.

Diskurs turlarini tasniflash muammosining muayyan bir yechimini berishda
V.l. Karasikning tadgiqoti katta ahamiyatga ega?. Shuningdek, siyosiy diskurs
xususiyatlarini tadqiq etishda Ye.V. Pereverzev va Ye.A. Kojemyakin kabi olimlar
ham salmogli hissa qo‘shishgan®.

Yu.N. Karaulov tomonidan taklif gilingan lisoniy shaxsiyat modeli gazeta
diskursining eng to‘liq tahlilini amalga oshirish imkonini beradi*. Bundan tashqari,
mazkur muammoning turlicha o‘rganilishiga oid G.Ya. Solganik, V.I. Karasik va
boshqa gator tadgigotchilarning ishlari ham e’tiborga molik®.

A.A. Sadixova, M.l. Magomedov va P.M. Magomedova kabi olimlarning tadqi
qotlari arab tilidagi siyosiy diskursni o‘rganishga katta hissa qo‘shgan®.

Arab leksikologiyasi va tarjima nazariyasi bo‘yicha so‘nggi vaqgtlarda o‘tkazilgan
ilmiy tadgigotlar orasida arab tili tarjimasining xususiy nazariyasi va texnologiyasi
bo‘yicha birinchi fundamental asar muallifi — N.D. Finkelbergning tadgigoti alohida
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kommyHukarumii // Bectauk MockoBckoro yauepcutera. Cepust 19, 2003, Ne 2; IMokposckas E.B. Ilonumanwue
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n peun. Kpacnomap, 1988; UepnbimoBa T.B. CoBpeMeHHbII MyONUIMCTHYECKUN JAUCKYpC (KOMMYHHUKAaTHBHO
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2 Kapacuk B. W. JIuHrBucTHKA TEKCTA U aHAIIM3 AUCKypca. — ApxaHresbck — Bonrorpaz, 1994, — 34 c.

3 [epesepses E. B., Koxemsakun E. A. [Tonutuyeckuif AUCKypc: MHOromapamerpajibHas mogaens // Becruuk BIY,
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6 CagpixoBa A. A. Apabckas myOnuMuMCTHKA B 3anagHoil EBpore: 3BOMIONUS U BIMSAHME HA THOKOH()ECCHOHAIBHBIE
OTHOUICHWSI: Huccepramus JIOKTOpa (bumonornveckux HayK. - Cankr-IlerepOypr, 2010.
http://www.dslib.net/zhurnalistika/arabskaja-publicistika-v-zapadnoj-evrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html; Maromemos
M.U., Maromeznosa .M. JIMHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTOB IMYyOJUITUCTHYECKOTO CTHIIS apaOCKOTo S3bIKa.
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e’tiborga loyiqdir’. Tilshunoslikda frazeologizmlar tarkibidagi frazeologik birliklarning
turli darajadagi idiomatikligiga asoslanib, eng mashhur va keng targalgan tasnifini
taklif gilgan V.V. Vinogradovning asarlari alohida ahamiyatga ega®. Arab tilidagi
frazeologizmlarning semantik tasnifi hagida so‘z yuritilganda, V.V. Vinogradov
tomonidan taklif gilingan frazeologik birliklarning tasnifini ham alohida ko‘rsatib
o‘tish lozim. Qolaversa, ushbu sohaning tadgiq etilishida Z.S. Gataullina, R.A. Bekirov
va A.M. Baxilarning ilmiy izlanishlari katta yordam beradi®.

Tadqiq gilinayotgan sohada bir gator muayyan ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa
ham, ilmiy tadgiqotning zamonaviy konsepsiyalari va filologiya fanining zamonaviy
darajasini hisobga olgan holda frazeologik birliklarning gazeta diskursida berilishi
muammolariga, xususan, siyosiy frazeologik birliklarning rus va arab gazeta
diskursidagi tarjima ekvivalentligi masalasiga yangicha yondashuv zarurati vujudga
keldi.

Tadgigotning magsadi siyosiy frazeologik birliklarning rus va arab gazeta
diskursida tarjima ekvivalentligini, shuningdek, rus va arab tilidagi gazeta siyosiy
diskursidagi ekvivalent frazeologik birliklarning faollik xususiyatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

siyosiy frazeologizmlarning giyosiy lingvomadaniy tahlili asosida rus va arab
tillaridagi siyosiy frazeologik birliklarning semantikasi va tuzilishidagi umumiylik va
madaniy-milliylikni ochib berish;

adresatlarda dunyoning muayyan bir gismi xususida tasavvur shakllantirishga
garatilgan hamda arab va rus tillarining hozirgi holatini aks etuvchi siyosiy gazeta
diskursi xususiyatlarini aniglash:

lisoniy shaxsiyatning alohida turi hisoblangan muallif va tarjimonning lisoniy
shaxsiyati hagida to‘liq tasavvur berish;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologik birliklar tasnifining asosiy turlarini
ko‘rib chigish hamda rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik
birliklarning xususiyatlarini tahlil gilish;

rus va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal (internasional) frazeologik
birliklarning xususiyatlarini belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida rus va arab tilidagi gazetalarda uchraydigan
siyosiy frazeologik birliklar tanlab olingan.

Tadqigotning predmetini Rossiya Federatsiyasida nashr etiladigan rus tilidagi
“Hosas raszera”, “Poccuiickas razera”, “I'azera.ru gazetalari, Saudiya Arabistonining

'"Ounkensbepr  H.J[.  Apabckmii  sa3pik.  Teopus ® TexHojorms — mepesoma. — M.,  2010.
file://IC:/Users/Irina/Downloads/43912_3f2366ec4b3c65424840498b24b65048.pdf

8 Bunorpayos B. B. Crunucruka. Teopus nostudeckoii peun. [lostuka. — M.: Uza-so AH CCCP, 1963. — 255 c.

® laraymmna 3.C. Knaccudukanus Gpazeosornyeckux enHuIl B apabckoM si3bike. CTyIeHUECKUH: SJIEKTPOH. HAYYH.
xypH. 2018, No 24(44). Kadenpa dumonornn u crpanoBegeHns UYBO «PoccuiicKMii HMCIaMCKHH HHCTHTYTY,
nunreuctuka. — Kaszanb, 2018. https://sibac.info/journal/student/44/126708; Bekupos P.A. CtunucTHdeckue pecypcsl
KHIDKHBIX W Pa3sTOBOPHO-OBITOBBIX (Dpa3eosiorM3MOB COBPEMEHHOTO apabCcKoro si3bika /[ YdeHble  3ammcKH
TaBpudyeckoro HampoHampHOTO YyHHBepcureta uM. B. U. Bepnaackoro. Cepusa «@wmonorus. ConuanbHbie
KoMMyHuKanum». Tom 25 (64), Ne 3, 4. 1, 2012. — C. 285-289 file:///C:/Users/Irina/Downloads/stilisticheskie-resurs-
knijn-h-i-razgovorno-b-tov-h-frazeologizmov-sovremennogo-arabskogo-yaz-ka.pdf;, Baxu AM. TloauTnueckas
¢paseonorust apabckoro si3pika //  YueHsle 3ammcké  TaBpUUECKOTO HAIMOHAIBHOTO YHHBEPCHTETA WMEHH
B.1. Bepnanckoro Cepust «@umnosnorus. ConuanabHble KOMMYHUKan». Tom 26 (65), Ne 2. 2013. — C. 183-188. YIIK
811.411.21'373.7:32 http://sn-philol.cfuv.ru/wp-content/uploads/2017/01/029_bah.pdf.
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“Al-Yaum”, “Ar-Riyod”, “Al-Vatan”, “Sabq” muntazam nashrlari, shuningdek,
Misrning eng vyirik gazetasi “Al-Ahram” misolida ko‘rib chigilgan siyosiy
frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiya tadqigotini amalga oshirishda tavsiflash,
tasniflash, qiyoslash va chog‘ishtirish kabi tahlil usullari, shuningdek, komponent
tahlildan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlarning tuzilishi va semantikasiga oid
universal, milliy-madaniy hamda ularning til diskursidagi faollik xususiyatlari
aniglangan;

gazeta siyosiy diskursining o‘ziga xos Xususiyati arab va rus tillarida
so‘zlashuvchilarning mentaliteti, tarixi va madaniyati prizmasi orqali ko‘rilgan rus va
arab tillarining lisoniy manzarasini shakllantiruvchi vosita ekani isbotlangan;

rus va arab tillaridagi gazeta diskursida qo‘llangan xalgaro frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligiga xos xususiyati aniglanib, muayyan ijtimoiy-
siyosiy doiralar vakili bo‘lgan muallif va tarjimonning lisoniy shaxsiyati haqida bayon
giluvchi tasavvur dalillangan;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologizmlarni tasniflash tiplari asosida rus
va arab gazetalari diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik birliklarning sintetik va
analitik turlari mavjudligi asoslangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arab va rus lingvomadaniyatlarining madaniy va tarixiy salohiyatidagi farglar, rus
va arab gazeta siyosiy diskursining lisoniy, tarkibiy-mazmunli xususiyatlari ochib
berilgan;

siyosiy frazeologik birliklarning giyosiy lingvomadaniy tahlili asosida rus va arab
tillaridagi siyosiy frazeologik birliklarning semantikasi va tuzilishidagi universal va
madaniy-milliy jihatlar aniglangan;

lisoniy shaxsiyatning alohida turi sifatida muallif va tarjimonning lisoniy
shaxsiyati hagida to‘liq tasavvur berilgan;

rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent frazeologik birliklarning xususiyatlarini
tahlil gilish asosida siyosiy frazeologik birliklarning turlari tasniflari belgilangan; rus
va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal frazeologik birliklarning o‘ziga xosligi
aniglangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi tadgiq gilinayotgan muammo bo‘yicha rus
va arab olimlarining asosiy tushunchalarini har tomonlama o‘rganilgani, xulosa va
amaliy tavsiyalar yetarli miqdordagi to‘plangan va tahlil gilingan materiallar,
shuningdek, ishning magsadi va belgilangan vazifalarga mos keladigan zamonaviy
tadqiqgot usullari, tadgiqgot til nazariyasi, matn nazariyasi, ikkilamchi matn nazariyasi,
tarjima nazariyasi va amaliyoti fanlarini gamrab olgan fanlararo kontekstda olib
borilgani hamda nazariy umumlashtirishlar yetarli ilmiy asos bilan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati har xil tuzilmaga ega rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologik
birliklarni har tomonlama qgiyosiy tahlil gilishdan va siyosiy gazeta diskursining paydo



bo‘lishi, tuzilishi va faol bo‘lishidagi pragmatik frazeologik birliklarning rolini
asoslashdan iborat.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ularni siyosiy mulogot sohasida,
Xususan, ijtimoiy-siyosiy ommaviy axborot matnlarini yaratish va o‘rganish,
shuningdek, oliy o‘quv yurtlarining turli bosgichlarida lug‘at va frazeologiya,
tarjimashunoslik, lingvomadaniyat, madaniyatlararo mulogot nazariyasi hamda chet
tillarini o‘qitish va tarjima amaliyotida foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qgilinishi. Rus va arab gazeta diskursida siyosiy
frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi muammosini tadqgiq qilish yuzasidan
olingan ilmiy natijalar va xulosalar asosida quyidagilarga erishildi:

rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlarning tuzilishi va semantikasiga oid
universal, milliy-madaniy, shuningdek, ularning til diskursidagi faollik xususiyatlariga
oid ilmiy-nazariy xulosalardan O°‘zbekistondagi rus diasporasining og‘zaki nutqida
ishlatiladigan frazeologik birliklar qo‘llangan (O‘zbekistondagi Rus madaniyat
markazining 2021 vyilning 1 apreldagi 02-51-son ma’lumotnomasi). Natijada rus
tilshunosligidagi siyosiy frazeologik birliklarning semantik va funksional xususiyatlari
aniglandi va asoslandi, bu 0°z navbatida, ularni rus gazetalari matnlarida va arab tiliga
tarjima qilishda qo‘llash doirasini kengaytirish imkonini bergan;

gazeta siyosiy diskursining o‘ziga xos xususiyati bo‘lgan arab va rus tillarida
so‘zlashuvchilarning mentaliteti, tarixi va madaniyati prizmasi orqali ko‘rilgan rus va
arab tillarining lisoniy manzarasini shakllantiruvchi vositalari tahlilidan olingan amaliy
natijalari Saudiya Arabistoni Podshohligining Nur-Sulton (Qozog‘iston Respublikasi)
dagi elchixonasi tarjima bo‘limining amaliy faoliyatida qo‘llanilgan (Saudiya
Arabistoni  Podshohligining  Qozog‘iston  Respublikasidagi  elchixonasining
ma’lumotnomasi). Natijada, gazeta siyosiy matnlarini rus tilidan arabchaga va aksincha
tarjima qgilishda chuqur tushunishga imkon beradigan bunday ilmiy izlanishlar zarurligi
gayd etildi. Bundan tashqari, tadgigotda aniglangan rus tilidagi publisistik matnlarning
xususiyatlari, lakunalar va lingvomadaniy interferensiya gazeta matnlarini arab tiliga
tarjima gilishda xatoliklarning oldini olishga yordam bergan;

rus va arab tilshunosligida siyosiy frazeologizmlarni tasniflash tiplari asosida rus
va arab gazetalari diskursidagi ekvivalent siyosiy frazeologik birliklarning sintetik va
analitik turlari mavjudligiga doir tadgiqot materiallari va amaliy natijalaridan Saudiya
Arabistoni Podshohligining Thilisi (Gruziya Respublikasi) dagi elchixonasi tarjima
bo‘limining amaliy faoliyatida qo‘llangan (Saudiya Arabistoni Podshohligining
Gruziya Respublikasidagi elchixonasining ma’lumotnomasi). Bu elchixona
xodimlariga ommaviy axborot matnlarini yaratishda, shuningdek, rus tilidan arab tiliga
va aksincha tarjima qilishda amaliy ko‘mak sifatida xizmat qilgan;

rus va arab tillaridagi gazeta diskursida qo‘llangan xalqaro frazeologik
birliklarning tarjima ekvivalentligiga oid tadgigot natijalaridan Saudiya Arabistoni
Podshohligi Tashqi ishlar vazirligi qoshidagi tarjima bo‘limining amaliy faoliyatida
qo‘llanib kelinmoqda (Saudiya Arabistoni Podshohligi Tashqi ishlar vazirligining
ma’lumotnomasi). Mazkur tadqiqot natijalaridan jurnalistika hamda matnlarni tarjima

gilishda foydalanilgan.



Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 3 ta xalgaro, 2 ta respublika anjumanlarida ma’ruza shaklida
bayon gilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
13 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan yugori impakt faktorli ilmiy nashrlarda
6 ta maqola, shundan 3 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 122 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsad hamda
vazifalari, ob’ckti va predmeti tavsiflangan, mavzuning respublika fan va
texnologiyalari  rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qilish,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Siyosiy gazeta diskursining tarkibiy va til xususiyatlari”
deb nomlangan birinchi bobi uch gismdan iborat bo‘lib, tilning hozirgi holatini aks
ettiruvchi va ijtimoiy-madaniy o‘zaro ta’sirning muhim tarkibiy qismi sifatida gazeta
diskursi, rus va arab gazeta diskursi tizimini tashkil etuvchi umumiy tizimli va o‘ziga
X0s xususiyatlari, shuningdek, rus va arab siyosiy gazeta diskursining fargli jihatlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Rus va arab tilidagi siyosiy matbuot tilini o‘rganishda uning siyosiy diskurs kabi
keng tushunchaning bir gismi ekanini hisobga olish kerak. Bir gancha olimlar fikriga
ergashgan holda, diskurs va matn tushunchalarini bir-biridan farq gilishini, diskurs —
bu so‘zlashuvga, hagiqiy nutq faoliyatiga, matn esa til tizimiga yoki formal lingvistik
bilimlarga, lingvistik kompetensiyaga bog‘liq tushunchaligini kayd qilish lozim.
Tadgiqotda tahlilga tortilgan Rossiya Federatsiyasida chop etiladigan rus tilidagi
gazetalar hamda Saudiya Arabistoni va Misrda chop etiladigan arab tilidagi
gazetalarning ijtimoiy-madaniy konteksti ommaviy auditoriyaga yo‘naltirilgan bo‘lib,
milliy-madaniy va dialogiklik (ochiglik, gabul giluvchiga qaratilgan mulogot)
xususiyatlari bilan ajralib turadi, chunki OAVdagi siyosiy diskursing resipienti ma’lum
bir madaniyatga tegishlidir.

Til nugtai nazaridan rus va arab siyosiy diskursi bir xil emasligi va ko‘p darajali
xarakteri bilan ajralib turadi. Shu bilan birga, siyosiy matbuot rasmiy uslub va kundalik
tilning xususiyatlarini o‘z ichiga oladi, natijada rus va arab maqolalarida leksik
birliklarning ekspressivlik tusi oshadi.

Rus va arab tilidagi siyosiy matbuot siyosiy diskursning muhim tarkibiy gismi
bo‘lib, u o‘z navbatida bosma ommaviy axborot vositalarining chegaralaridan ancha
kengroq hisoblanadi.
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Tadgiqot ob’ekti sifatida tanlangan rus gazetalarini o‘rganish shuni ko‘rsatdiki,
rus gazeta diskursining tili “neologizatsiya” xususiyati bilan ajralib turadi. Rus tilining
so‘z boyligini faol ravishda to‘ldirib borayotgan yangi so‘zlar va ma’nolar, rus
lingvomadaniy hamjamiyatiga oid dunyoning zamonaviy lisoniy manzarasini tashkil
giladi.

“Tilning jadal demokratiyalashtirilishi pastlashgan, jargon va ko‘pincha axlogsiz
so‘zlarning kundalik maishiy nutq chegarasidan chigib ketishiga olib keldi va
ta’sirchanlik (ekspressiya)ni ifoda gilishni talab giladigan gazeta janrlari to‘ldirdi ...
norasmiy, shaxsiy va rasmiy, ommaviy mulogot o‘rtasidagi chegaraning buzilishi ro‘y
beradi” °.

Arab ommaviy axborot vositalariga kelsak, ularda “... ko‘p jihatdan badiiy
uslubning ta’sirini va muallif individualligining namoyon bo‘lishini sezish mumkin,
bu, birinchi navbatda, arab mamlakatlaridagi publisistika keyinroq paydo bo‘lgani va
bu janrning jurnalistlar emas, yozuvchilar tomonidan tatbiq giligani bilan bog‘liq.
Bundan kelib chigadiki, arab gazetalari va bosma nashrlarida bu janr ham uslubiy, ham
umumiy lingvistik nugtai nazardan o‘ziga xos xususiyatlarga ega™**.

Shu bilan birga yana shunday fikr borki, “... arab publisistikasi, arabshunoslikda
keng targalgan fikrga ko‘ra, XI1X asrning boshlarida emas, balki islomgacha bo‘lgan
davrda shakllana boshlagan. Uzoq vaqgt davomida (XIX asr boshlariga gadar) arab
publisistikasi o‘rta asr adabiyotining ajralmas gismi bo‘lib, uning asosiy ogimida
rivojlandi; o‘rta asr shoirlari, yozuvchilari va olimlarining publisistik garashlarini
ko‘plab asarlarda uchratish mumkin edi. Umuman arab adabiyotining o‘ziga X0S
xususiyati (va aynigsa, o‘rta asrlarning boshlarida) uning aniq siyosiy yo‘nalishi
mavjudligidir, chunki arab Shargida adabiyot har doim etno-konfessional munosabatlar
sharoitida madaniy birlashuv (konsolidatsiya)ning alohida ijtimoiy funksiyasini
bajargan va bajarishni davom etmoqda*?.

Biroq, M.A. Tahsinning fikriga ko‘ra, “...arab matbuoti nafagat texnologiya
sohasida, balki mafkura sohasida ham katta yutuglarga erishdi, jahon siyosiy
jarayonlariga qo‘shildi va Yaqin Sharg mintagasini demokratlashtirish omiliga aylandi.
Ommaviy axborot vositalarining rivojlanishi va takomillashuvi bilan auditoriyaning
yoshi, ijtimoiy tabagasi va mafkurasi nugtai nazardan bo‘linish yuz berdi”*3,

Arab tilidagi zamonaviy gazeta diskursining asosiy leksik va uslubiy
xususiyatlarini  ijtimoiy-madaniy vogelikka asoslangan uslubiy vositalardan
foydalanish, matnlarning hissiy (emotsional) jihatlarini ifodalaydigan yoyiq
metaforalar va diniy frazeologik birliklarning yugori chastotasini kuzatish mumkin.

Arab gazeta diskursida har xil til uslublarining elementlari, jumladan, og‘zaki va
xalq tili ishlatilib, bu o‘quvchiga hissiy ta’sir 0‘tkazish zarurati bilan bog‘lig. Shu bilan

10 Koctukosa O.®. JIuHrsocTuMcTHYECKas criennduKa pycckoil myOmunucTuky Hauana XXI Beka: Aroped. aucc...
kauja. un. Hayk, 2008. file:///C:/Users/Irina/Downloads/autoref- lingvostilisticheskava-spetsifika-russkoi-publitsistiki-
nachala-xxi-veka.pdf.

11 Maromenos M.U., Maromenosa I1.M. JIMHTBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTOB ITyOIHIMCTHYECKOTO CTHIISA
apabckoro si3bika // Apabuctrka Espasun, Ne 2, okts16ps, 2018. Eurasian Arabic Studies, Ne 2, October, 2018. — C. 16.
12 CaypixoBa A.A. Apabckas nyGiunucTuka B 3anaaHoi EBpore: 3BOJIONMS U BIMSAHHME HA 3THOKOH(ECCHOHAJIBHbIE
otHoturenus: Jlucc...n-pa ¢punon. Hayk. — Cank-IlerepGypr, 2010. — C. 2. http://www.dslib.net/zhurnalistika /arabskaja-
publicistika-v-zapadnojevrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html.

13 Taxcun Moxamman Anuc Ilapajira. AHaau3 cOBpeMEHHBIX CPEICTB MaccoBoil nHpopmanuu Mopaanuu / BectHuk
PY]IH, cepus https://cyberleninka. ru/article/n/analiz-sovremennyh-sredstv-massovoy-informatsii-iordanii.
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birga, arab gazeta diskursining katta gatlamini o‘zlashtirilgan leksika tashkil giladi.
Rus va arab tillarida chigadigan gazeta diskursining tili milliy tillarning rivojlanishiga
ta’sir etuvchi dinamik jarayonlarni aks ettiradi. Olib borilgan tahlillarga ko‘ra, rus va
arab gazeta diskursi tiliga demokratlashtirish va jonli, sodda nutqg xosdir.

Inson va jamiyat o‘rtasidagi munosabatlarning ifodasi sifatida rus va arab siyosiy
diskursi gabul giluvchi (adresat)larda dunyo lisoniy manzarasining ma’lum bir gismini
shakllantirishga garatilgan. Shu nugtai nazardan, siyosiy diskursni gabul giluvchilarda
ijtimoiy qadriyatlar aksi hamda rus va arab hamjamiyatiga xos bo‘lgan dunyo
manzarasini shakllantirish vositasi, deb hisoblash mumkin. Shuning uchun ham siyosiy
diskursning kommunikativ maqgsadi gazeta nashri orgali pragmatik funksiyani amalga
oshirishdir. Demak, siyosiy diskurs ham rus, ham arab tilida aniq ijtimoiy va pragmatik
xarakterga ega.

Rus va arab gazeta siyosiy diskursi siyosiy vogealarni yoritishda lisoniy ifoda
vositalarini tanlash orgali yuqori dialogiklik bilan ajralib turadi. Shu bilan bir gatorda,
siyosiy diskursda ommaviy axborot vositalari faoliyatining hozirgi bosgichida dinamik
lisoniy hodisa, deb hisoblanadigan muallifning pozisiyasi ham yetarlicha namoyon
bo‘ladi. Gazetaning siyosiy diskursiga xos bo‘lgan neytral so‘zlarning mafkuraviy tus
olishi ma’lum hissiy ma’noga ega bo‘lgan leksik birlikning ijtimoiy-baholovchi
xususiyatidan dalolat beradi.

Rus va arab gazeta siyosiy diskursining tili nafagat yugori dialogikligi, balki
ekspressivligi va hissiyligi bilan ham ajralib turadi. Lisoniy vositalardan foydalanish
esa muallif pozisiyasini samarali ifodalash usuli sifatida qaraladi. Ekspressivlik
mualliflarning frazeologik birliklar kabi til vositalaridan foydalanishida o‘z ifodasini
topadi. O‘z navbatida hissiy jihat (emotsionallik) muallifning vogelikka va tasvirlangan
vaziyat yoki hodisaga bo‘lgan munosabatini gqayta yetkazishdir.

Binobarin, hozirgi bosgichda rus va arab tillaridagi gazeta siyosiy diskursi maxsus
konseptual shakllar sifatida ma’lum bir millat hagidagi muayyan fikrlarni oz ichiga
olgan milliy stereotiplarning shakllanishi va ongda mustahkamlanishida muhim rol
o‘ynaydi. Siyosiy nutq mualliflari tomonidan qo‘llaniladigan etnik stereotiplar rus va
arab tilida so‘zlashuvchi xalglar milliy ongining o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi,
shuningdek, o‘quvchilar ongidagi dunyo manzarasiga siyosiy diskursning pragmatik
ta’sirini kuchaytirishga yordam beradi.

Dissertatsiyaning “Gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima
ekvivalentligi xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi uch gismdan iborat bo‘lib, lingvistik
va ekstralingvistik omillarni hisobga oladigan va rus tilidan arab tiliga tarjima gilishda
qo‘llaniladigan ekvivalentlik darajalari nazariyasi, gazeta diskursini turli jihatlardan
o‘rganish imkonini beradigan muallifning lisoniy shaxsiyatiga xos xususiyatlari hamda
tarjimonning lisoniy shaxsiyatining gazeta diskursidagi roli kabi masalalarni
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Tadgigotda V.N. Komisarov!* tomonidan taklif gilingan ekvivalentlik darajalari
nazariyasi o‘rganilib, unga ko‘ra tarjima jarayonida asl va tarjimaning tegishli
darajalari o‘rtasida ekvivalentlik munosabatlari o‘rnatilishi ta’kidlanadi.

14 Komuccapos B.H. Cinogo o nepesozie. — M, 1973.
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K. Rays gazeta matnini mazmun (kontent)ga yo‘naltirilgan matnlar, deb
tasniflaydi va “... mazmunga yo‘naltirilgan matn tarjima paytida aynan mazmun
(kontent) darajasida invariantlikni kafolatlashni talab giladi”*®. Demak, tarjima tiliga
yo‘naltirilish (e’tibor berish) bu turdagi matnlarning baholanishidagi asosiy mezoni
hisoblanadi. K. Raysning fikriga ko‘ra, “...bu yerda tarjima tili ustunlik giladi, chunki
axborot mazmuni eng muhimdir va uni o‘quvchi unga odatiy bo‘lgan til shaklida gabul
qilishi kerak®. Bu turdagi ishlarda tarjima madaniyatlararo mulogot aktiga
tenglashtirilishi ham bejiz emas.

Rus va arab tilidagi diskursda matnlarga yorqin hissiy tus beradigan frazeologik
birliklar keng qo‘llanadi. Biroqg, frazeologik birliklarni tarjima qilish va uzatish
jarayonida tarjimonlar muayyan giyinchiliklarga duch kelishadi, shuning uchun ba’zi
hollarda tarjima va asl matnlarni har doim ham kommunikativ jihatdan ekvivalent, deb
hisoblab bo‘lmaydi. Dissertatsiyada lisoniy mulogotning asosi va tarjimaning zaruriy
sharti bo‘lgan fon bilimlarining muhim o‘rni gayd etiladi, chunki kommunikantlar,
xususan, rus va arab tillarida so‘zlashuvchilar turli lingvomadaniy jamiyatlarga
mansubdir. Chet tilidagi diskurs muallifining g‘oyasini tushunib, uni to‘g‘ri yetkazish
uchun tarjimonga fon bilimlar zarur.

Ishda frazeologik ekvivalent tarjima qilinayotgan birlikka teng bo‘lgan
frazeologik birlik sifatida tushuniladi. Tarjima gilingan tilda ekvivalent frazeologik
birlik mavjud bo‘lsa ham, tarjimon boshga ma’noni ifodalash vositalariga murojaat
gilishi kerak, chunki frazeologik birlik kontekstga mos kelmasligi mumkin. Ko‘p
holatlarda rus va arab tillarining o‘xshash ifodalari har xil baho konnotatsiyasiga ega
bo‘ladi.

Dissertatsiyadagi tahlillarga ko‘ra, har xil tizimli tillarning frazeologik
ekvivalentlari har doim ham bir-biriga to‘g‘ri kelavermaydi. Tagqoslanayotgan tillarda
ularning o‘xshash yoki teng ifodalari mavjud bo‘lmasligi mumkin, ular ko‘pincha
milliy urf-odatlar, kundalik hayot realiyalari, an’ana-udumlar, afsonalar va boshga
madaniy-tarixiy gadriyatlarga xos bo‘yoqlar bilan singdirilgan bo‘ladi.

“Lisoniy shaxsiyat” termini ilk bor 1930 yilda V.V. Vinogradov tomonidan
go‘llanildi’. Tadgigotda biz Yu.N. Karaulov taklif gilgan lisoniy shaxs modeliga
tayanamiz. U lisoniy shaxsga “lisoniy-tarkibiy murakkabligi darajasi, vogelikni aks
ettirilishi  anigligi va chuqurligi, muayyan magsadga yo‘naltirilganligi bilan
farglanadigan nutq asarlari (matnlari)ning yaratilishi va idrokini belgilaydigan inson
qobiliyati va xususiyatlari majmui” deya ta’rif beradi®.

Mazkur ishda muallifning lisoniy shaxsiyati lisoniy shaxsiyatning alohida turi
sifatida ko‘rib chigiladi. Siyosiy matnlarni yaratish uchun muallifga ijtimoiy vogelikni
yetarli darajada idrok etish va materialni to‘g‘ri rasmiylashtirish kerak. G.Ya.
Solganikning ta’kidlashicha, “...vogelikka munosabat muallif toifasining ko‘p girrali

15 Paijic K. Knaccudukanus TeKCTOB M MeToIbl Tiepeosa // Bompockl Teopuu nepesojia B 3apyOeKHOM IMHIBUCTHKE. —
M., 1978. — C. 19. http://www.philologv.ru/linguisticsl/reiss-78.htm

16 pajic K. Vra epa.

" Bunorpazos B.B. O xynoxecTseHHol 1pose. — M.-JI., 1930.

18 Kapaynos 10.H.. Pycckuii A3bIK U 36IK0Bast IMYHOCTE. — M., 1987. — C. 104.

13



tomonlarini, fazilatlarini nazarda tutadi, ular orasida muallif — ijtimoiy shaxs va muallif
— xususiy shaxs dixotomiyasi hal giluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi”®.

Tarjimonning lisoniy shaxsiyati — tarjima paytida asl (manba) matnining
o‘zgarishi (trasnformatsiya)ni tahlil gilish orgali aniglanishi mumkin bo‘lgan lisoniy
shaxsning alohida turidir. Malakali tarjimonning lisoniy shaxsiyatini o‘rganishning
dolzarbligi xalgaro, millatlararo, shaxslararo va tillararo alogalarning kengayishi,
shuningdek, tarjima va madaniyatlararo mulogot nazariyasi va amaliyotini
rivojlantirish zarurati bilan bog‘liq.

Dissertatsiyada tarjimoning lisoniy shaxsiyati gabul giluvchi (adresat) tomonidan
tushunilgan gazeta diskursining tili asosida o‘rganiladi. Ya’ni zamonaviy rus tilining
tizim-tarkibiy manzarasi malakali tarjimon lisoniy shaxsiyatining nutg faoliyati orgali
uzatiladi. Shuningdek, lisoniy shaxsiyat tilning tarkibiy resurslaridan foydalanib, uning
mukammalligi matn shakldagi xabarning mazmunini yetkazish uchun til birliklarini
to‘g‘ri tanlashi bilan bog‘ligligini ham hisobga oladi.

Ma’lumki, tarjima matni asliyat matniga teng kelmaydi, chunki asl asar tarjimon
dunyoqarashi prizmasidan o‘tganda, u tarjima yaratish jarayonining turli bosqgichlarida
o‘zgarishlarga uchraydi. Arab tili tarjimasining xususiy nazariyasi va texnologiyasi
bo‘yicha birinchi fundamental asar muallifi N.D. Finkelbergning yozishicha,
“..tarjimon o‘z ongida ikkita shaxsiy tezaurus — ruscha va arabchani shakllantirishi
yetarli emas. Tarjima jarayonida bu ikki tizim doimo o‘zaro ta’sir giladi, natijada
aralash tezaurus shakllanadi. Aralash tezaurus — bu har xil tilli tushunchalar va ularni
amalga oshiradigan so‘zlar kesishgan proeksiyalar shaklida tagdim etiladigan sun’iy
dunyoqgarashdir. Bunday proeksiyalar ob’cktiv Xarakterga ega bo‘lishi uchun
konseptual sohalarni ham sub’ekt-konseptual, ham kategorial jihatdan solishtirish
foydalidir 2.

Muallif yana shuni ta’kidlaydiki, “..tarjimon o‘zining arabcha tezaurusini
tuzishda arabcha tushunchalar tizimining elementi sifatida shakllangan tushunchani
ruscha tushuncha tizimining elementi sifatida shakllangan ruscha tushuncha bilan
almashtirishga yo‘l qo‘ymasligi kerak. Nutqda ishlatiladigan materialning qiyosiy
tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘xshash tushunchalar ham arab va rus tilidagi tezaurusda
0‘ziga X0s Xususiyatlarga ega bo‘lib, ular lisoniy tafakkurning milliy xususiyatlari bilan
bog‘liq”?.

Shunday qilib, so‘nggi vyillarda o‘tkazilgan ilmiy izlanishlarda tarjimon ikki
madaniyat va til tashuvchisi, lingvistik, pragmatik, madaniy, semiotik, matnlararo,
psixologik va huquqiy jihatlarni hisobga olgan holda, ikkilamchi matnlarni yaratadigan
maxsus kognitiv tuzilmalarga ega vositachi sifatida o‘rganiladi.

Tarjimonning lisoniy shaxsiyati asl va tarjima gilingan matn o‘rtasida farglanish
(ziddiyat) holatlarida yuzaga keladi; uning tahlil birligini aniglash uchun tarjima
transformatsiyasi xizmat giladi. Tarjima gilingan matnlarda aks ettirilgan tarjimon
diskursi ikkilamchi xarakterga ega. Shuning uchun ham tarjima gilingan matnda
tarjimonning lisoniy shaxsiyati alohida individ sifatida kamrog darajada namoyon

1 Conranux T.S. O cTpykType M BaxHeHmIMX napaMmeTpax myOnuiucTHdeckoil peun (s3eika CMM) [/ S3bik
coBpeMeHHOM myonuiuctuku. Coopuuk crareid. — M., 2005. — C. 15.

2 dunkensbepr H.JI. Apabekuii s3bik. Teopus u TexHonorus nepesoia. — M., 2010. — C. 180.

2L dunkens6epr H.Jl. Apabekuit a3k, Teopust u TexHosorus nepesona. — M., 2010. — C. 179.
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bo‘ladi. Qolaversa, tarjimonni ikki til o‘rtasidagi vositachi va madaniyat tashuvchisi
sifatida o‘rganish madaniyatlararo mulogot jarayonlarini amalga oshirishda lisoniy
shaxsiyatning o‘rni hagida so‘z yuritishga imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Rus va arab gazeta diskursida ekvivalent siyosiy
frazeologik birliklarning ishlatilishi xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobi
uch gismdan iborat bo‘lib, unda rus va arab tilshunosligidagi siyosiy frazeologik
birliklar tasnifining asosiy turlari, rus va arab gazeta diskursidagi ekvivalent siyosiy
frazeologik birliklar, shuningdek, rus va arab tilidagi gazeta diskursida baynalmilal
frazeologik birliklar kabi bir gator masalalarning tahlili o‘rin olgan.

Shuni ta’kidlash kerakki, frazeologiyaning asosiy tushunchalari bilan bog‘liq
masalalar V.V. Vinogradov asarlarida o‘z aksini topgan?2. V.V. Vinogradov tomonidan
Kiritilgan “frazeologik qo‘shilmalar (chatishmalar)”, “frazeologik butunliklar’ va
“frazeologik birikmalar” kabi termin komponentlarining birlashish darajasini
ko‘rsatadi. Bir gator tadgiqotchilarning fikricha, V.V. Vinogradov tomonidan taklif
gilingan frazeologik birliklarning tasnifi arab tilining frazeologik tizimiga ham tegishli.

Qo‘llanish sohasi bo‘yicha bir gator o‘ziga x0s xususiyatlarga ega bo‘lgan siyosiy
frazeologik birliklarni ko‘p jihatlar bo‘yicha tasniflash mumkin. A.A. Karamovaning
tasnifiga ko‘ra, siyosiy frazeologiyaga quyidagilar tegishli:

1) an’anaviy ravishda ajratilgan frazeologik birliklar (qo‘shilma, butunlik,
birikmalar): noarumuxa osotineix cmanoapmos (ikki tomonlama standartlar siyosati),
cunvhvle mupa ceeo (bu dunyoning kuchlilari), ezacme umywue (hokimiyat egalari),
Qunancosas nupamuoa (moliyaviy piramida), uepnsiii puinox (qora bozor), ymeuka
moszeos (agllarning oqishi, ya 'ni aglli odamlarning chiqib ketishi);

2) turg“unlikka moyil (tez-tez qo‘llanadigan) ekspressiv iboralar (odatda vaziyat,
muayyan davr, shaxs yoki hodisaga bog‘liq): eazoswsie sounwt (gaz urushlari), xkpusuc
(okoHomuueckutl, gunancoswiii, noaumuveckuit), ingiroz (igtisodiy, moliyaviy,
siyosiy))Z.

Qo‘llanish sohasini hisobga olgan holda, A.A. Karamova siyosiy frazeologiyani
ikkita asos bo‘yicha ajratadi: ijtimoiy-siyosiy lug‘at tizimiga va frazeologik belgilash
mavzusining tematik mansubligiga ko‘ra.

ljtimoiy-siyo siy lug-‘at tizimiga tegishli quyidagilar ajratiladi:

1) ingerent (tub) siyosiy frazeologiya: eracme umywue (hokimiyat egalari),
kopuoopwr  enacmu (hokimiyat koridorlari), owenesuviti 3anasec (temir parda),
npeosvibopnas 2onxa (Saylov oldi poygasi), noamumuxa osotvinbix cmanoapmos (ikKi
tomonlama standartlar siyosati);

2) adgerent (qo‘shimcha Kkiritilgan) siyosiy frazeologiya — siyosiy kontekstga
tortilgan umumiy frazeologik birliklar: oepoxcams yxo eocmpo (sergak, xushyor
bo ‘Imoq); nnecmu numu 3azoseopa (fitna uyushtirmog, targatmoq) va h.k.?.

Faktik materiallarning tahlili shuni ko‘rsatdiki, siyosiy frazeologik birliklarning
semantikasi va tuzilishini o‘zgartirmasdan ishlatganda, ularning ingerent (tub),
umumlisoniy, ekspressiv xususiyatlari namoyon bo‘ladi. Bunday holatda siyosiy

22 Bunorpanos B.B. Crunucruka. Teopust nostuueckoit peun. Iostuka. — M.: U3a-s0 AH CCCP, 1963. — 255c¢.

23 KapamoBa A. A. TTonutuueckas (paseosorus: onpeeleHre NOHATHs U Tunojorus //Espasuiickuii Coro3 YueHbIx
(ECY) Ne 7 (16), 2015 /®unonornueckue Hayku. — C. 39. https://cvberleninka.i'u/article/n/polilicheskava-frazeologiva-
opredelenie-ponvativa-i-tipologiva

24 Kapamosa A. A. Yia mau6a. — . 40.
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frazeologik birliklar kontekst komponentlari bilan o‘ziga xos, stilistik jihatdan muhim
alogalarga kirishmaydi. Frazeologik birliklarning hissiy mazmuni nutq ifodasi orqgali
ochiladi, siyosiy frazeologik birliklarning adgerent ifoda etish imkoniyatlari esa,
amplifikatsiya, antiteza va boshga mumkin bo‘lgan vositalar yordamida beriladi.

Alohida ta’kidlash kerakki, arab tilidagi frazeologik iboralarning asosiy manbalari
quyidagilardir: 1) Qur’oni karim; 2) Payg‘ambar (s.a.v.) so‘zlari va hatti-harakatlari
(hadislar); 3) maqollar; 4) she’rlar; 5) tarixiy vogealar; 6) arab tiliga tarjima orqgali
Kirgan xorijiy iboralar. Matbuotning rivojlanishi arab tili lug‘atinining xorijiy so‘zlar
hisobidan boyitilishiga yordam beradi, chunki o‘zlashtirilgan leksika arab tilining
siyosiy nutgida keng gatlamni tashkil etadi va tadgigotda ko‘rib chigilgan arab tilidagi
gazetalar bundan yaqqgol dalolat beradi.

AM. Baxining fikriga ko‘ra, arab tili siyosiy frazeologiyasi ikki guruhga
bo‘linadi:

a) frazeologik birliklar — terminlar; b) terminologik xarakterga ega bo‘lmagan
frazeologik birliklar. Frazeologik birliklar — terminlar mintaga siyosiy hayotiga oid
realiyalarni ifodalaydi. Masalan: prezidentlik respublikasi — 4wl 4 sees,
Terminologik xarakterga ega bo‘lmagan frazeologik birliklarga kelsak, ular siyosiy
kurashning tamoyillari va xususiyatlarini ifodalashga xizmat giladi. Terminologik
bo‘lmagan frazeologik birliklar — bu odamlar xotirasida saglanib golgan ma’lum bir
vogea Yyoki siyosatchi bilan bog‘liq bo‘lgan ifodalar, iboralar va igtiboslar. Masalan:
Muammar Kaddafi: 48 5 & ) cuy a5l 2

Gazeta diskursida ishlatiladigan siyosiy frazeologik birliklar murakkab
kommunikativ funksiyalarni bajaradi.

Biz tanlagan rus, Saudiya Arabistoni hamda Misrning “Al-Axram” gazetalari
matnlaridan namuna olish usuli bilan tanlangan material asosida quyidagi siyosiy
frazeologik birliklarni ajratish mumkin:

1. Metaforali perifraz — keng targalgan ma’noga ega majoziy ifoda, masalan, tipa
uéproe 3010mo (QOra oltin) 2s=Y) cadl,

“Xususan, 1971 yilda arablar birinchi marta jamoaviy bitim quroli sifatida
tashkilotdan samarali foydalanishdi va o zlari uchun katta imtiyozlar olishdi, buning
natijasida gora oltin sotishdan tushgan daromadlari sezilarli darajada oshdi”.

http:www.gazeta.ru/science/2015/03/25 a 6613061.html.
el Gl ala sgie sy (el e Ul dasagd) Aalladl "hadill" 3 gudy) AN (5l sudf il

2009 i1 Jia Ll giea () S yal) dadil g i 0 pm ha
http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticlelD=211522&Categoryl
D=2

2. Gazeta shtampi — ko‘pincha jumlalarda kesim (predikat) va bog‘lanish
vazifasini bajaradi, meppumopuansuwiii cnop (hududiy nizo)<8¥! &1 3 kabi:

“Tokio va Pekin o ‘rtasidagi hududiy nizo .

~ http://lwww.rg.ru/sujet/4715/index.html
Ol Lagaaly 5o e (sl DS el g laall 351 55 jte (8 Lagdldl ite (pdaniall iy joat A
(Y £ 3
http://www.alyaum.com/articles/923020/

% Baxu A.M. Tlonutuueckas (paseonorus apabekoro ssbika // YdeHble 3anuckd TaBpUYECKOTO HAIMOHAILHOTO
yuuBepcurera umenn B.U.Bepuajckoro. Cepust “@unosorus. Cormansaeie kKommyHukaimn”. Tom 26 (65), Ne 2, 2013.
- C. 185. http://sn-philol. Cfuv.ru/wp-content/uploads/2017/01/029_bah.pdf
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3. Kalkalashgan frazeologizm — boshqga tildan kirib kelgan birikma, masalan,
orcenmas npecca (sariqg matbuot) /il ddlaall,

“Muammo Kiselyovda emas, u bilan barchasi tushunarli, balki Gabrelyanovda —
yaxshi (sifatli) jurnalistika bilan targ‘ibot emas, balki sarig matbuot ragobat
gilmoqgda”.

http://www.alyaum.com/articles/869609/

5 U C sliad L ygall lailal L ¢ jheaall Adlaal) DB Ui € e | sloai () 1S3 Uiy ale | Uld
BJ.ﬁS\

4. Qo‘shma tarkibli termin — professional sohada qo‘llanadigan turg‘un birikma
(submadaniyatlarni ham o‘z ichiga oladi), hissiy (ekspressiv)dan ko‘ra ko‘proq
nominativ giymatga ega, masalan, maxmuuecxuii xo0 (taktik yurish) 486853 ghas,

“Vatanning bunga hech ganday alogasi yo‘q, ularning ta’sischilar orasida
bo ‘lishi — bu gandaydir taktik yurish ”.

http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html
Al Clsuse Slo oY) s daalell Llin) (pe agiSad 40 5 ghd 43 ag®e 8 151 agil V)

(SN
http://www.alyaum.com/articles/1107952/

5. Qanotli iboralar — turg‘un birikmalarning cheksiz manbai bo‘lib, uning faol
ishlatilishi oldingi matn yoki vaziyatning sintagmatik xususiyatlari bilan belgilanadi,
masalan, norumuxa xknyma u npanuxa (gamchi/tayoq va shirinlik siyosati) s Laxll 4ul
S,

“Ehtimol, “gamchi va shirinlik siyosati ” — ushbu bosgichda eng magbul yechim”.

http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html

Bl g baadl Al e U L) Glaidl g len ass]
http://www.alyaum.com/articles/774650

Rus va arab tillaridagi frazeologik manzarani tagqoslash frazeologik sinonimlar
orgali ifodalangan vogelik xalglarning idrok etishi va aks ettirishning o‘ziga xosligini
ko‘rsatadi.

Mazkur bobning “Rus va arab gazeta diskursida ekvivalent siyosiy
frazeologizmlar”, deb nomlangan ikkinchi gismida Rossiyaning “HoBas rasera”,
“Poccuiickas rasera”, “T'aszera.ru”, shuningdek, Saudiya Arabistonining “Al- yaum”
sl 3u ) “Ar-Riyod” o=l sy s, “Al-vatan” b sl 33 s va “Sabg” su s G gazetalari
hamda Misrning “Al-Ahram” »_»¥! 33 »» gazetasidan yalpi tanlab olish usuli bilan eng
ko‘p uchraydigan siyosiy frazeologik birliklar tahlil gilindi.

Bir gator tadgiqgotchilarning fikriga tayanib, biz arab va rus tillarining frazeologik
birliklarini semantik, leksik va stilistik jihatdan mos keladigan to‘liq frazeologik
ekvivalentlar, deb hisoblaymiz. Biroq, strukturaviy va grammatik xususiyatlar bir-
biriga mos kelsa ham, bir tilga xos bo‘lgan va boshgasiga xos bo‘lmagan tipologik
belgilarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olish magsadga muvofigdir. Funksional
va uslubiy xususiyatlari bo‘yicha to‘liq ekvivalentlar uslublararo yoki kitobiy bo‘ladi.
Shuni ta’kidlash lozimki, arab tilining stilistik jihatdan pasaytirilgan (adabiy
me’yorlardan tubdan farq giladigan) frazeologik birliklari uchun to‘liq ekvivalentlik
X0S emas.

Tahlil shuni ko‘rsatdiki, gazeta matnlarida implisit baho berish uchun o‘quvchi
ongida aniq tasvirni, xususan, metafora va evfemizmni yaratishga imkon beradigan
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leksik vositalar qo‘llanadi. Baho beruvchi metafora ko‘pincha kalit so‘z yoki ifodadan
iborat bo‘lib, kontekstga rang hamda ijobiy yoki salbiy baho beradi.

Masalan, “6ananosas pecnybnuxa (bananli  respublika)” frazeologizmi
kamsituvchi va salbiy bahoni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu iboraning asl ma’nosi
Lotin Amerikasining siyosiy jihatdan begaror mamlakatlarini bildiradi. Rus tilida
tarjimada ishlatiladigan “6ananosas pecnyonuxa (bananli respublika)” s %) seas
kalkalashgan so‘z birikmasi mavjud. Eksplisit xususiyati kontekstda namoyon bo‘ladi,
ya’ni baholovchi komponent so‘zning semantikasida emas, balki uning atrofida bo‘lib,
bu so‘z uchun kerakli konnotatsiyani hosil giladi. Shunday qilib, avvalgi ma’lum bir
kontekstda ijobiy ma’noga ega bo‘lgan so‘z keyingisida salbiy ma’noga ega bo‘lishi
mumkin.

“Estoniyalik muxolifatchi o‘z mamlakatini G*arb uchun bananli respublika, deb
nomladi”.

http://www.gazeta.ru/politics/news/2015/03/08/n_6993685.shtml

finbaall Alsall Ay ) Leisnmy < Osall &) sean ClSolus (o 02D O gibal el ) ymn o
http://www.alyaum.com/articles/437947/

XX asr oxiri — XXI asr boshlarida rus gazeta matnlarida “iflos pullar’ turg‘un
iborasi faol ishlatila boshladi. Ushbu turg‘un iborada pulga salbiy baho berish “iflos”
so‘zidan kelib chigadi, u majoziy ma’noda ham ishlatiladi — “axlogiy jirkanch,
yaramas "?® va ayblash, qoralash semantikasini o‘z ichiga oladi:

“Ikkinchi holatda chet elda fo ‘plangan “iflos pullar” kredit garovi sifatida
ishlatilmogda?.

http://mvw.rg.ru/2004/09/14/fmansi-shemi.htrl.

Ikki komponendan iborat “iflos pullar” frazeologik birikmasi dastlabki
frazeologik birlik ma’nosidagi salbiy bahoni tekislaydigan “iflos pul yuvish” uch
komponentli frazeologik birlikning paydo bo‘lishiga xizmat giladi. Ta’kidlash joizki,
ushbu frazeologik birlikning leksik ma’nosi “yuvmoq”, ya’ni “pullarni Kirdan
tozalamoq” fe’lidan kelib chigadi, ammo frazeologik birligining asosiy so‘zi “yuvish”
yangi ma’noga ega bo‘ladi, xususan, ‘“nogonuniy yo‘l bilan olingan pullarni
gonuniylashtirish (legallashtirish)”:

“Britaniyaning kamida 19 shirkati 20 mlrd. dollarlik “iflos pul yuvish” ga til
biriktirishda gumon gilinmoqda .

http://www.gazeta.ru/business/news/2014/10/16/n 6566569.shtnil.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, bu frazeologik birlik arab ommaviy axborot
vositalarida ishlatilmaydi.

Dissertatsiyada to‘plangan materiallarda an’anaviy frazeologik birliklar alohida
ajratilib, ularning arab tilidagi to‘liq ekvivalentlari borligi aniglandi, masalan, ¢
xkpaiineti nuweme (o ‘ta qashshoglikda) - & siwe 33 8 guisecmu na dopoey (o ‘Iga olib
chigmoq) - ) 2@ s,k va boshgalar.

Arab tilidagi matnni idrok etishdagi asosiy qgiyinchilik sharqgiy guruh tillari bir
gancha lahjalarga ega bo‘lishi va umumiy kontekst unga Kiritilgan so‘zlarning
ma’nosini aniglay olishi bilan bog‘liq, shuning uchun tarjima jarayonida tarjimonlar bir
gancha giyinchiliklarga duch kelishadi.

% CnoBapp pycckoro si3bika: B 4-x TT. (Manslii akagemuueckuii cinosaps, MAC) / Tlox pen. A.IL. Esrennesoii. — M.:
Pyccxkwmii si3p1k, 1981-1984. T. 1-4.
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Tahlillarga ko‘ra, arab tilida to‘liq ekvivalentga ega bo‘lgan frazeologik
birliklarning ko‘pchiligi frazeologik kalkalardir, bunday holat butun dunyodagi
integratsiyalashuv  jarayonlari va madaniyatlararo alogalarning chuqurlashishi
sharoitida tillar va madaniyatlarning o‘zaro ta’siri bilan izohlanadi.

Ma’lumki, frazeologik birliklarning kalkalashishi asl chet tili birligining
strukturaviy va semantik modeliga ko‘ra, kalkalashtiruvchi til elementlari yordamida
yangi frazeologik birlik qurish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Aynan frazeologik
kalkalar ikki xil madaniy hamjamiyatga mansub til tizimlarning kesishishi natijasida
paydo bo‘ladi. Arab tilida frazeologik kalkalarning mavjudligi va faol ishlashi tillar
sohasida madaniyatlarning o‘zaro chuqur ta’siridan dalolat beradi, chunki kalkalashgan
frazeologik birliklar arab tilining frazeologik tizimida asl frazeologik birliklar bilan bir
gatorda o‘z o‘rnini egallagan.

Ma’lum bo‘ldiki, rus va arab tillarida ma’no jihatidan bir xil bo‘lgan frazeologik
birliklar ommaviy axborot vositalari tilida ishlatilish chastotasi jihatidan har doim ham
bir xil emas. Rus tilidagi uchta gazetani taqgoslash shuni ko‘rsatdiki, “Hosas razera”
ga nisbatan “Poccuiickas raszera” da frazeologik birliklar ko‘proq ishlatiladi. Arab
tilidagi gazetalar orasida frazeologik birliklar “Al-Ahram” ga garaganda “Al-Yaum”
gazetasida ko‘proq uchraydi.

Rus va arab gazeta diskursida frazeologik birliklarning ishlatilishi maqola
materialini idrok etishni, muallif qo‘ygan asosiy g‘oyani uzatishni osonlashtiradi,
matnning ifodali, hissiy-baholovchi va majoziy dasturini amalga oshiradi.

Mazkur bobning — “Rus va arab diskursida baynalmilal frazeologik birliklar”
deb nomlangan uchinchi gismida zamonaviy rus va arab tilidagi gazeta diskursida faol
ishlatiladigan baynalmilal frazeologik birliklar ko‘rib chigilgan.

E.M. Soloduxoning fikriga qo‘shilgan holda, ushbu dissertatsiya tadgigotida biz
baynalmilalllik (shu jumladan frazeologik) hagidagi keng tushunchadan foydalanamiz,
ushbu tushuncha esa “...bitta manbadan kelib chiggan mazmuni jihatidan ham, ifoda
jihatidan ham o‘xshash ikki yoki undan ortig garindosh va garindosh bo‘lmagan
tillarning elementlari?” bilan bog‘liqdir.

Shuni ta’kidlash kerakki, rus tilidagi ko‘plab frazeologik kalkalarning chet tilidan
kelib chigishi sezilmaydi, chunki so‘zlarning sintaktik alogalari va ularning semantik
alogalari jihatidan ular rus tilidagi asl iboralar bilan bir xil. Bunga misol qilib, ingliz
tilidagi kalkalarni keltirish mumkin: nyweunoe msco (zambarak uchun go ‘sht, ya 'ni
jangga mantigsiz yuborilgan askarlar hagida) (ingl. food for powder), 6opvoa 3a
cywecmsosanue (yashash uchun kurash) (ingl. struggle for life), ymeuxa moszeo6
(agllarning oqishi, ya’ni aqglli odamlarning chiqib ketishi) (ingl. brain drain) va
boshqalar.

Masalan, ommaviy axborot vositalarida nyweunoe msaco (zambarak uchun go ‘sht)
(@il aal)— (c_all cuad) baynalmilal frazeologik birliklarini solishtirish mumkin:

“ljrochilar gamogxonalarda va nomsiz gabristonlarga ravona bo ‘lishadi, “ruhiy
rahbarlar” esa qonli ishlar uchun yangi va yangi “zambarak uchun go ‘sht’ni
yig ‘ishda davom etmoqdalar .

http://www.novayagazeta.ru/columns/66744.htmi

27 Conomyxo D.M. Bonpochl cONOCTAaBUTENLHOIO M3yYeHHs 3aUMCTBOBAaHHOM (paseonorun. — Kazans: M3n-8o Kazan.
yH-Ta, 1977. - C. 127.
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Ushbu frazeologizm arab tilidagi OAVda uchramaydi.

Vmeuxa moszeose (agllar oqishi) (Jsll 3,2a) baynalmilal frazeologizmining
qo‘llanishini misollarda ko‘rish mumkin:

“Aqllar ogishi masalasi yo‘q bo‘lib ketishiga e’tibor bering”.

http://www.novayagazeta.ru/comments/63037.html ;

Lad AW )0 a5l Caal sall Cildafinl (8 agusn Jind) Jead) aoadi 8 LIS 5 U glad o el Y
Mz AN Ol s aa e aall s W g 8 dalad) Dl Lilad
http://www.alyaum.com/article/4101183

Cpeonuii xknacc (o‘rta Sinf) (sl 4bl) frazeologizmi ham baynalmilal
hisoblanadi.

“Rossiyadagi o rta sinf barcha defoltlar, ingirozlar va turli islohotlarga
garamay, o ‘sdi va omon qoldi .

http://www.rg.ru/2014/05/30/klass.html

Jeall Cadialy cldEl Al Ayl cGledad gn Shas) Akl cauat cabisg
ttp://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail .aspx?ArticlelD=36035

bopvba 3a cywecmsosanue (yashash uchun kurash) (s&d dal e gl all)
frazeologizmining qo‘llanishi:

“Dunyoning o ziniki va begonalarga bo ‘linishi yashash uchun ayovsiz kurashda
meros bo ‘lib o ‘tib kelgan . http://www.novayagazeta.ru/politics/67557.html

Al drgdall Cag Al a3l e 3508l 4l e dy 5k ol dal e gl e 5o @lllia La (K
http://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail.aspx?ArticlelD=6751

Ammo bu frazeologizm arab OAVlarida kam uchraydi.

Bitta frazeologik birlik kutilmagan tasvirlarni yaratish va gabul giluvchining
e’tiborini jalb gilish uchun turli komponentlar hisobiga kengaytirilishi bilan bir gatorda
har xil turdagi transformatsiyalarga duch kelishi mumkin. Frazeologik birlikning gaysi
jihati o‘zgarishiga garab, lingvistik adabiyotda frazeologik birliklarning semantik,
leksik, sintaktik va morfologik transformatsiyalari turlari ajratiladi.

Frazeologik birliklarning tuzilishiga tegishli bo‘lmagan, fagat ichki shakliga ta’sir
giladigan semantik o‘zgarishlarga frazeologik birlikning kontekstli muhiti va undagi
tarkibiy gismlarining kontekst elementlari bilan bog‘ligligi tufayli erishiladi. Shu bilan
birga, rus va arab gazeta diskursida, frazeologik birliklarning tarkibiy va semantik
o‘zgarishlari, ichki va tashqi jihatlariga ta’sir ko‘rsatadigan holatlar ham uchraydi, bu
komponentlardan birini semantik jihatdan o‘xshash komponent bilan almashtirish
orgali amalga oshiriladi. Ko‘rib chigilgan siyosiy diskursning yugori chastotasi bilan
ajralib turadigan leksik transformatsiya frazeologik birlikning tarkibiy gismlaridan
birini almashtirishda ifodalanadi, bu o‘zgarishlar fagat frazeologik birliklarning
tarkibiy gismiga tegishli bo‘lib, ularning sintaktik tuzilishiga ta’sir gilmaydi.

Morfologik transformatsiya frazeologik ma’noning grammatik jihatidan
o‘zgarishini nazarda tutadi. Morfologik o‘zgarishlar semantikaning o‘zgarishiga olib
keladigan so‘z turkumlarinining barchasini gamrab olishi mumkin. Sintaktik
transformatsiya esa frazeologik birliklarning son, zamon, kelishik kategoriyalariga,
shuningdek, sintaktik bog‘lanishning turlariga tegishlidir.

Ko‘rinib turibdiki, har qanday baynalmilal frazeologik tuzilma milliy
xususiyatlarni o‘z ichiga oladi va boshga tomondan, milliylikda nafagat ma’lum bir
tilning frazeologiyasini ajratib turuvchi o‘ziga xos xususiyati, balki hamma tillarga xos
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bo‘lgan umumiy xususiyati ham bor. Sof baynalmilal va sof milliy frazeologik birliklar
frazeologik tizimga xos emas.

XULOSA

Rossiya Federatsiyasida nashr etiladigan rus tilidagi “Hosas razera”, “Poccuiickast
razera”’, “I"azera.py” va Saudiya Arabistonida nashr etiluvchi arab tilidagi “Al-yaum”
psdl dma | “Ar-Riyod” o=bl ddsaa | “Al-Vatan” bl ddsa | “Sabq” Ges Adsaa
gazetalari, shuningdek, Misrming eng yirik “Al-Axram” a)_»¥! 4 gazetasidan tanlab
olingan siyosiy frazeologizmlarning chog‘ishtirma tahlili hamda rus va arab siyosiy
gazetalari diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi muammaosini
tadqiq etish orgali har ikki tildagi gazeta diskursiga tegishli strukturaviy va lingvistik
xususiyatlar tilning lisoniy manzarasini shakllantiruvchi, oxirgi yillarda mazkur tillarda
jadal suratlarda kechayotgan jarayonlarni to‘liq aks ettiruvchi o‘ziga X0s vosita
vazifasini bajarishi ma’lum bo‘ldi.

Hozirgi rus va arab siyosiy diskursida amalda qo‘llanuvchi frazeologizmlar ko‘p
girrali semantik, stilistik va grammatik xususiyatlari bilan ajralib turadi. Shu bilan birga,
siyosiy gazeta diskursining ma’no tuzilishi muallif va tarjimon lingvistik shaxsiyatining
o‘ziga X0s Xususiyatlari bilan belgilanadi.

Tarjima ekvivalentligi va adekvatligi hagida gap ketganda, K. Rays va
X. Fermeerlar ta’riflagan skopos-nazariyasining asosiy goidalarini hisobga olib, ushbu
tadqgigot ishida ekvivalentlik asl nusxaga funksional muvofig kelishi nazarda tutilgan
tarjima natijasi sifatida anglanadi, adekvatlik esa tarjimaning magsadi bilan bog‘liq
bo‘ladi.

Gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlarning tarjima ekvivalentligi xususiyatlari
tahlilidan turli xil tuzilgan rus va arab tillarida ham ma’noviy shaklni buzmasdan,
so‘zma-so‘z tarjima gilinsa bo‘ladigan frazeologizmlar mavjud, degan xulosaga kelindi,
chunonchi, ular bir tildan ikkinchi tilga o‘zlashgan frazeologik birliklar bo‘lishi ham
mumkin. Bu fakt tarjimani “ekvivalent usulda” amalga oshirib bo‘lmasligini, lekin
undan ko‘zlangan magsadga erishish — adekvat bo‘lish natijasida ekvivalent bo‘lib
chigishi mumkinligini tasdiglaydi.

Agar tarjima gilinayotgan tilda ekvivalent frazeologizm mavjud bo‘lsa, tarjimon
ma’no yetkazishning turli usullariga murojaat qilishi kerak, chunki frazeologik birlik
kontekstga to‘g‘ri kelmasligi, aynigsa, rus va arab tillaridagi muqobil iboralar turli
baholovchi konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin.

Rus tilidan arab tiliga va aksincha bo‘lgan tarjima jarayonining mavjud modellari
orasida ekvivalentlik darajalari nazariyasi barcha darajadagi aloga magsadini saqglab,
nafagat lingvistik, balki ekstralingvistik omillarni ham hisobga oladi. Tadgigotda V.N.
Komissarovning ekvivalentlik darajalari nazariyasiga alohida e’tibor garatilgan bo‘lib,
unga ko‘ra tarjima jarayonida asl nusxa va tarjimaning tegishli darajalari o‘rtasida
ekvivalentlik munosabatlari o‘rnatiladi. Asl nusxa va tarjima birliklari mavjud barcha
darajalarda yoki ularning ba’zilarida bir-biriga o‘xshash bo‘lishi mumkin.

Materiallar tahlili shuni ko‘rsatdiki, rus va arab tillaridagi siyosiy frazeologizmlar
o‘rtasida mavjud bo‘lgan struktur-grammatik farglarga garamay, semantika va
komponentlar nuqtai nazaridan gazeta diskursidagi siyosiy frazeologizmlar to‘liq va
gisman o‘xshash bo‘lishi mumkin. Taqqoslanayotgan tillarning to‘liq siyosiy
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frazeologizmlari bir xil bo‘lgan komponent tarkibi, semantikasi bilan ajralib turadi va
ularda ko‘pincha emotsional-baho va funksional-stilistik xususiyatlarning o‘zaro mos
kelishi kuzatiladi. Rus va arab siyosiy frazeologizmlari o‘rtasida to‘liq ekvivalentlik
mavjud bo‘lsa, mazmun va ifoda jihatidan ular o‘rtasida to‘liq bog‘liglik kuzatiladi.

Tadgiqotda to‘liq frazeologik ekvivalentlar sirasiga arab va rus tillaridagi semantik,
leksik va stilistik jihatdan mos keladigan frazeologizmlar kiritildi. Struktur-grammatik
xususiyatlari mos kelganda, bir tilga xos, ammo ikkinchi tilga xos bo‘lmagan tipologik
xususiyatlar hisobga olingan. Funksional-stilistik xususiyatlariga ko‘ra, to‘liq
ekvivalentlar uslublararo yoki kitobiy sanaladi. Arab tilining stilistik jihatdan
gisgartirilgan frazeologizmlariga to‘liq ekvivalentlik xos emas.

Arab tilida to‘liq ekvivalentga ega bo‘lgan frazeologizmlar, asosan, frazeologik
kalkalar hisoblanadi. Arab tilida frazeologik kalkalarning mavjudliga hamda faol
yasalishi bu tilning boshga tillar bilan mustahkam lingvistik va madaniy alogalarga
egaligidan dalolat qiladi. Shuningdek, ko‘prog siyosiy sohaga xos bo‘lgan
frazeologizmlar arab tili frazeologik tizimida asl arab frazeologizmlari bilan birga teng
o‘rin egallagan.

Rus va arab gazetalari diskursining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri bu ularda
xalgaro siyosiy frazeologizmlarning keng qo‘llanilishidir. Rus va arab siyosiy diskursida
asli inglizcha bo‘lgan frazeologik kalkalar ustunlik giladi. Rus tilida ko‘plab frazeologik
kalkalarning chet tilidan o‘zlashgani sezilmaydi, sababi ular tarkibidagi so‘zlarning
sintaktik va semantik munosabatlari jihatidan asl rus frazeologizmlari bilan bir xil.

Zamonaviy siyosiy gazeta diskursida frazeologizmlar adresatga hissiy ta’sir
ko‘rsatish uchun ma’lum o‘zgarishlarga duch kelishi mumkin. Rus va arab tilidagi
gazeta diskursida frazeologizmlarning ichki va tashqi tomonlariga ta’sir giluvchi
struktur-semantik o‘zgarish holatlari mavjud bo‘lib, u tarkibiy gismlardan birini
semantik jihatdan o‘xshash komponent bilan almashtirish orgali amalga oshiriladi. Shu
bilan birga rus tilida ham, arab tilidagi siyosiy diskursda frazeologik birliklarning
tarkibiy o‘zgarishi semantikadan ustun turadi.

Materiallar tahlili shuni ko‘rsatdiki, muayyan o‘zgarishlarga uchragan frazeologik
birliklarning ko‘chirilishi adekvat frazeologik ekvivalentlar orgali amalga oshiriladi,
chunki bunday yondashuv asosida turfa strukturali til manbalari tahlilida muhim
ahamiyatga ega ekstralingvistik ma’lumot zohir bo‘lgan frazeologizm obrazi saglanib
goladi. O‘zgarishga uchragan frazeologik birliklarning adekvat uzatilishida
transformatsiyaning aks etishi siyosiy diskurs adresatiga hissiy ta’sirni oshiradi. Bundan
tashqari, agar tilda nisbiy alogador frazeologizm mavjud bo‘lsa, bu transformatsiyaning
struktur tiplarini, xususan, inversiya, frazeologik komponent kengayishi yoki torayishi,
shuningdek, struktur-semantik transformatsiya tiplarini aks ettirishga yordam beradi.

Rus va arab siyosiy gazeta diskursida qo‘llanuvchi siyosiy frazeologizmlar
doirasida o‘tkazilgan tadqiqgot natijasida sintetik frazeologik birliklar (V.V. Vinogradov
tasnifiga ko‘ra, frazeologik birikmalar va frazeologik chatishmalar bilan bog‘liq) va
analitik frazeologik birliklar (frazeologik birikmalar va frazeologik iboralar bilan
bog‘liq) ajratildi. Shu bilan birga, gazeta siyosiy frazeologizmlarining o‘ziga Xo0s
xususiyati ularning ijtimoiy-siyosiy vaziyat bilan bog‘liq ravishda paydo bo‘lishi
izohlanadi.

Rus va arab siyosiy gazetalari diskursi nafagat mazkur tillarning so‘nggi davrdagi
rivojlanish xususiyatlarini, balki dunyoda sodir bo‘layotgan eng muhim siyosiy

22



vogealarni aks ettiradi hamda “inson dunyosining siyosiy manzarasini” shakllantirib, rus
va arab frazeologik fondini kengaytirishni taqozo etadi.
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BBEJEHUE (anHoTauust nucceprauuu 10kropa punocodpuu (PhD)

AKTYyaJIbHOCTb H BOCTPe0OOBAaHHOCTb TeMbl Auccepranuu. B MupoBoMm
A3bIKO3HAHUM ~ Tpo0JieMa  MEPEBOAYECKON  SKBHUBAJIEHTHOCTH  MOJIMTUYECKHX
(dpazeosoru3MoB B TAKMX T'€HETHUECKU PA3JIMUHBIX SI3bIKaX, KaK PYCCKHMA, OTHOCALIMICS
K CJIaBSTHCKOM TpyIIie HWHIOEBPOIICHCKON CEMBbH S3bIKOB, W apaOCKHid, KOTOPBIU
OTHOCHUTCS K CEMHUTCKOM TPYIIIE CEMUTO-XaMUTCKOW CEMbU S3bIKOB, BBI3BIBACT
0OMbIION Hay4yHBId W MpakTUdeckuid uHTEepec. CONMoCTaBUTENHLHOE UCCIIEAOBAHUE
NOJUTUYECKUX  (PA3EOIOTU3MOB  PYCCKOTO M apaOCKOTo  SI3bIKOB  MO3BOJISIET
OXapaKTePH30BaTh HAIMOHAIBHBIA MEHTAIUTET W OCOOCHHOCTH MHPOIOHUMAHUS
HAapOJIOB, HOCUTEJIEH ITUX A3BIKOB.

Kak #3BECTHO B MHMPOBO JHMHIBUCTUKE, MOJUTHYECKOMY IUCKYpCY IpHUCYIIA
HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYpHAs cHenr(puka, MO3TOMY €CTECTBEHHBIM 00pa3oM BO3HHKAET
BOINPOC O B3aMMOOTHOILEHUH SI3bIKa M KyJIbTypbl. Cle1oBaTenbHO, S3bIKOBasi KapTHHA
MUpa SIBJSIETCS CBOCOOPA3HBIM CIIOCOOOM MUPOBHUJICHHUS Hapo/a Yepe3 NMpU3My s3bIKa,
HOCHUTEIIU Pa3HBIX S3bIKOB MOTYT BUJETh MHUp IMO-pa3HOMY, 4epe3 MPU3MY CBOHMX
A3bIKOB, @ BMECT€ C TeM Ha (HOPMUPOBAHUE ONPEAEICHHOIO MUPOBOCIPHSITHS,
OMpEEIICHHON KapTUHbI MHUpa Yy ajpecarta Hamnpapi€H MNOJUTHYECKUA JTUCKYPC.
Ilo3HaBass MMp, YEIOBEK COCTABISIET CBOE IIPEICTABICHHE O MHpE, TO €CTb B €r0
CO3HAaHUM BO3HMKACT OIPENECICHHAs KApTUHA MHUPA, 4 B MOJACIMPOBAHHUU SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA BXKHYIO POJIb UTPaeT (hpa3eoIornueckuii oopas.

®pazeosIoru3Mbl PyCCKOro U apabCKOro SI3bIKOB OTPAKaIOT (PParMeHThI SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPa 3TUX HAPOJIOB, XapaKTep WX OOPa3HOrO MBIILICHUS U TECHO CBS3aHBI C
KYJIbTYpOW, HCTOpUEH, TpagulMsIMU W OObIYasIMM ATUX HapoJoB. MMEHHO 3To
00yCJIOBIIMBAECT AKTYyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh KOMIUIEKCHOTO HCCIIEIOBAHMUS
MOJIUTHYECKUX (PPA3COIOTMUECKUX EIUHHULI, NEPEArOIUX HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHYIO
uHpOpMAIINIO, 1 OCOOCHHOCTH MX (YHKIIMOHUPOBAHUS B PYCCKO- U apabOsS3bIYHOM
ra3eTHOM JUCKYypCe.

JlaHHOE AMCCEPTAIMOHHOE HCCIENOBAHUE B OIPENEIECHHOW CTENEHW CIYKUAT
peanmzaiy  3a1a4, OTpaKeHHbIX B Ykasze Ilpesunentra PecmyOmuku Y30ekucran
Ne VII-4947 or 7 depans 2017 roma «O cTpaTeruu NEHUCTBUM MO HaibHEUIIEMY
pazBututo PecnyOnmuku  V30ekuctan Ha 2017-2021 roge», IlocranoBnenun
Ne TIIT- 2909 ot 20 anpens 2017 roga «O mepax Mo AajIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBbI
BeIciiero obpazoBanus», IlocranoBnenum Ne III1-3151 ot 27 wmromsa 2017 roma
«O Mepax Mo JanbHEWIIeMY pPaCHIMPEHHI0 y4dacThs OoTpacied U cdep SKOHOMUKH B
MOBBIIIEHUN KayecTBa IMOJTOTOBKM CIEUMAIMCTOB C BBICIIMM OOpa30BaHUEM,
[Toctanosnennu Ne I1I1-4680 ot 16 ampenst 2020 rona «O mMepax Mo KapIuHAIEHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl TMOATOTOBKM KaIpOB M TMOBBIIICHUIO HAY4YHOIO
NOTEHIMaNla B OOJIACTH BOCTOKOBEICHMS», a TAKXKe APYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTaX, IPUHATHIX B TAHHOH cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUSI NPHOPUTETHLIM HANPABJEHUSIM PA3ZBUTHS
HAYKH M TEXHOJOrMH pecmyOjukM. /[aHHOE HCCIEIOBAHME BBINIOJHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANpAaBJICHUs Pa3BUTUSL HAYKU U TexHosoruil PecrryOnuku ¥Y36ekucran
[. «®@opMupoBaHHE CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIXBIX HJIEH MO COIMAILHOMY, IPaBOBOMY,
AKOHOMHYECKOMY, KYJIBTYPHOMY, JYXOBHO-HPABCTBEHHOMY pa3BUTHIO HWH(pOpMa-
IIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBA U IyTH UX OCYIIECTBICHUS.
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Crenenb M3y4eHHOCTH MNpoodaeMbl. Ha ceromHsiHuii I€Hb OCYLIECTBICH PSiJl
3HAYUTEIBHBIX HCCIEIOBAHUN POCCHMUCKIMH M apaOCKUMHU YYEHBIMH, TOCBSIIICHHBIX
npobJieMaM Ta3eTHOrO MOJUTHYECKOTO AMCKYPCAa M aKTyaJIbHBIM BOMPOCAM H3yUYCHHS
MNOJUTUYECKOU (hPA3€0JIOTUY B COMIOCTABUTEIHHOM IJIAHE.

B mocnennee Bpemsi mpoOiieMa Tra3eTHOTO JIMCKypca HaXOIUTCS B IEHTpE
BHUMAaHMUS TaKUX HcclieJ0BaTeIIeH, KaK @.A. Kyek, M.B. Jlykanunoi,
E.B. Iokposckoii, W.H. Tokapesoit, T.B. Uepnsimosoii, O.®. Koctukosoii u nap.l.
OnpeneneHHOE BIUSHUE HA PEIICHHE MPOOJIEMBbI KIaCCU(UKAIMK THUIIOB JHCKypca
okasano wuccnenosanne B.W. Kapacuka®. Takke CyIIECTBEHHBIA BKIAJ B HM3YYCHHE
ocoOeHHocTel monuTuueckoro auckypca BHecau E.B. ITeperepseB u E.A. KoxxeMskuH.

JIJIs1 TIOTHOTO aHa/M3a Ta3eTHOTO JUCKypca B padoTe Oblla MPHUBJICYCHA MOJICITH
A3bIKOBOM  muHOcTH®, mpenoxkenHas  HO.H. Kapaynoseim.  JlaHHOH  npoGieme
noceameHsl  Takke padotel [, Comranmka, B.W. Kapacuka wu psana  1apyrux
HCCIIEI0BATEIIEH.

Pabotel Takmx yueHblx, kak A.A.CagpixoBod, M.W. MaromenoBa wu
IL.M. MaromeioBoii B 3HAUUTEILHOM  CTENEHH  CIIOCOOCTBYIOT — HM3YUYCHHIO
apabosI3IMHOTO TIOJIUTHIECKOTO JUCKypea .

Cpenan Hay4YHBIX HCCIICIOBAaHHM MOCJIEIHETO0 BPEMEHH, MOCBSIIEHHBIX apaOCKOi
JICKCUKOJIOTUM W TEOPUM  TIepeBo/la, 0co00  BBIAEISIETCS  HCCIEIOBAHUE
H.JI. ®unkens0epr. Bonblioil MHTEpec NpeacTaBinsioT padotel B.B. Bunorpamosa®,
TaKk Kak BCJEI 3a PSAJOM YYEHBIX Mbl OCHOBBIBAEMCSl Ha pa3pabOTaHHOM UM
KaccuduKanuu Gppazeosornyeckux eauHuil. [loMumMo 3Toro, 6OIBIINUM MOACIIOPHEM B
M3YYCHUH (PPa3eolorMuecKuX EAUHUI] W OCOOCHHOCTSIM HX (DYHKIMOHUPOBAHUS
sBrstorcs uccnenosanus 3.C. Taraymmnoii, P.A. Bekuposa, A.M. Baxu’.

! Kyex ®. A. S3bIKOBBIE CpEICTBa Ta3eTHOTrO JMCKYpPCa: JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKMH M IParMaTHYECKHil acreKThl:
Juc...kaua.¢unon.nayk. — Kpacuomap, 2005 http://cheloveknauka.com/yazykovye-sredstva-gazetnogo-diskursa-
leksiko-semanticheskiy-i-pragmaticheskiy-aspekt#ixzz6 GgITQUNA; Jlykanura M.B. Ta3eTHbIN TEKCT yepe3 MPU3IMY
Teopur KoMMyHuKauuii / BectHuk MockoBckoro ynusepcutera. Cepust 19, 2003, Ne 2; TTokposckast E.B. I[Tonnmanue
COBPEMEHHOTO Ta3¢THOTO TEKCTa M €0 A3BIKOBBIC XapakTepucTuku: Jlucce... n-pa.dumon Hayk. — MockBa, 2004. — 277 c.
https://www.dissercat.com/content/ponimanie-sovremennogo-gazetnogo-teksta-i-ego-yazykovye-kharakteristiki;
Tokapesa 1. Y. ®yHKIMOHAIBHAS CTPYKTYpa ra3eTHOTO TeKCTa. JIMHrBHCTHYECKHE SMHUIIBI Pa3HbIX YPOBHEH B S3bIKE
u peun. — Kpacunomap, 1988; Uepnseimona T.B. CoBpeMeHHBIH ITyOMHIUCTHYSCKUN AUCKYpC (KOMMYHHKATHBHO-
cTuaucTHYeckuil acnekt) / YuebHoe mocobue. — Bapmaym: Anrail'yY, 2002. https://studfile.net/preview/3302291;
KoctukoBa O.®. JIWHTBOCTHIMCTHYECKAS CIICIU(UKa pycCKol myOnmmmucTiky Hadana XXI Beka: ABroped. awmcc...
KaHA. ¢unon. HayK. — Mocksa, 2008.

2 Kapacuk B. 1. JIuHTBHCTHKA TEKCTA U aHAIN3 AUCKypca. — ApxaHrenbck-Bonrorpan, 1994. — 34 c.

3 Kapaynos IO.H. Pycckuii s3bIK ¥ A3bIKOBas JUYHOCTE. — M.: Hayka, 2002. — 264 c.; Conranuk I'.5I. O cTpykType 1
Ba)KHEHIIMX mapamerpax myonunucrudeckoid peun (si3pika CMU) // SI3pik coBpemeHHO#N myOnuiucTiHkd. COOpHUK
crarei. — M., 2005; Kapacux B.U. SI3b1k0BOI KpyT: TMYHOCTH, KOHLIENTHI, AUCKypc. — Bonrorpax: Ilepemena, 2002. —
477 c.

4 CampxoBa A. A. ApaOckas myOIMIUCTHKA B 3amanHol EBporie: S5BOMIONHKS M BIMSAHHE Ha STHOKOH(ECCHOHAILHEBIE
otHoureHus: [uc... a-pa ¢uuon. Hayk. — Cankr-Ilerepoypr, 2010. http://www.dslib.net/zhurnalistika/arabskaja-
publicistika-v-zapadnoj-evrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html; Maromenos M.U., Maromenosa I1.M. JIMHrBHUCTHYECKHE
0COOCHHOCTH TEKCTOB IMYyOJHMIMCTHUECKOTO CTHIIS apabckoro si3bika // Apadbuctuka EBpasum, Ne 2, okrsiops, 2018.
Eurasian Arabic Studies, Ne 2, October, 2018. https://cyberleninka.ru/article/n/lingvisticheskie-osobennosti-tekstov-
publitsisticheskogo-stilya-arabskogo-yazyka.

°> dunkens6epr H.JI. Apabekuii a3bik. Teopus u TexHONMOrMs nepeoja. — M., 2010.

 Bunorpayios B. B. Crunucrtuka. Teopust nostuueckoil peun. ITostuka. — M.: Usn-so AH CCCP, 1963. — 255 c.

" Tatayanuna 3.C. Knaccupukauus Gppazeooru4eckux eJMHUI] B apabckoM s3bike // CTy1eHUEeCKUH: 2IEKTPOH. HAy4H.
xypH. 2018, Ne 24(44). — Kasaub, 2018. https://sibac.info/journal/student/44/126708; Bekupos P.A. Ctunuctiuueckue
pecypchl KHIDKHBIX M Pa3rOBOPHO-OBITOBBIX (hpa3eosIOTU3MOB COBPEMEHHOTO apaOCKOro s3bIKa // YdeHble 3alHCKH
TaBpudyeckoro HamumoHadsHOTO YyHHBepcureTa uM. B. WM. Bepnanckoro. Cepus «@umonorus. ConumanbHbie
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PaboTh! yka3zaHHBIX YYEHBIX, COBPEMEHHbBIE KOHIIEIIIMN HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUI, a
TaK)KE CYIIECTBYIOIUNA YPOBEHb (DMIIOJOTHUECKOM HAyKH TO3BOJIIOT IMO-HOBOMY
NOJIXOAUTh K MpoOJjeMaM IMepeadyd IMOJUTHYECKUX (PA3eoNOrnyeckKuX €IUHMIl B
ra3eTHOM JUCKYpCE.

Hecmotpst Ha psim ompeneneHHBIX paboOT B HCCiemyeMoil o0iacTv, Haspena
HEOOXOJUMOCTh  TI0-HOBOMY, YYMTBHIBasi COBPEMEHHbIE KOHIICTIIIUM  HAyYHBIX
UCCIICIOBAaHUM M CYIIECTBYIOIIUNA YpPOBEHb (PUIIOIOTUYECKON HAyKd, MOJIOUTH K
npobsiemam riepenadn Gppa3eoIoTHIECKUX SIUHHI] B Ta3eTHOM JHUCKYpPCEe, B YaCTHOCTH,
K BOIPOCY TMEPEBOAUYECKON HKBHUBAJICHTHOCTU MOJIUTUYECKUX (PPa3eosioTU3MOB B
PYCCKOM U apaOCKOM T'a3eTHOM JHUCKYpCE.

CBsi3b  JMCCEPTALMOHHOIO  WCCAEAOBAHMS €  IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 Y4eOHOIO 3aBelleHHsl, I/le BbINOJHEHA
auccepramusi. JluccepTallMOHHOE HCCIIEIOBAHUE HETOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C
MPUOPUTETHBIMU  HANpaBJICHUSIMU  HAY4YHBIX  HUccienoBaHuii  TaiikeHTcKoro
rOCY/IapCTBEHHOTO0 YHUBEPCUTETAa BOCTOKOBEACHMS: «M3ydeHHE S3BIKOB BOCTOYHBIX
CTpaH ¥ TEOPETHYECKUE BOIMPOCHI SI3BIKO3HAHUS» U «AKTyaJIbHBIE MPOOJIEMBI
MIEPEBOJIOBEICHMUSI, CPABHUTEIHLHOTO SI3bIKO3HAHUS U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHI.

Henp aucceprauMoOHHON PadOTBI COCTOMT B M3YyYEHUM NEPEBOAYECKOU
HKBUBAJICHTHOCTU TIOJUTUYECKUX (HPa3eoIOru3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM T'a3eTHOM
JTUCKypce, a TakkKe  OCOOEHHOCTeH  (PYHKIIMOHUPOBAHMSI  SKBUBAJICHTHBIX
(bpa3eoqOrn4ecKux €IWHUIl B PYCCKO- W apabOosS3bIYHOM Ta3eTHOM IMOJIUTUYECKOM
JUCKYpCE.

3agauu McciIeI0BAHUSA 3aKTIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

OMPECIIUTh YHUBEPCAILHOE U  KYJIbTYPHO-HAallMOHAJILHOE B CEMAaHTUKE U
CTPYKTYpE TOJUTHUYECKUX (PPa3eoIOoru3MoB B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX HA OCHOBE
COTIOCTaBUTEJILHOTO aHAJIN3a MOJMTUYECKUX (DPa3e0IOru3MOB;

BBISIBUTH OCOOCHHOCTH Ta3eTHOrO MOJUTHYECKOrO JHUCKYpCa, OTPa)KaroIlero
COBPEMEHHOE COCTOSHHE€ PYCCKOTO W apabCKOro sI3bIKOB M HAIPABICHHOTO Ha
dbopmMupoBaHHE y aIPECcaToOB ONMPEICIEHHOTO (hparMeHTa KapTUHBI MUPA;

JaTh TOJIHOE MPEACTaBJICHUE O SI3BIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa U MEPEBOYMKA KaK
0co00ro THIMa sI36IKOBOM JIMYHOCTH;

NpOaHAM3UPOBaTh ~ OCHOBHBIE  THUMbl  KJIaCCUPUKAIUN  MOJUTHYECKUX
(dbpa3eosoru3MoB B PYCCKOM M apaOCKOW JIMHTBUCTUKE W BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
HKBUBAJICHTHBIX TOJUTHUYECKUX (PPa3eooru3MOB B PYCCKOM M apabCKOM Ta3eTHOM
JTUCKYPCE;

OTMPEICNIUTh OCOOEHHOCTU HMHTEPHAIMOHAJILHBIX (Ppa3eosoru3MoB B PYCCKO- U
apa0OosM3bIYHOM Ta3eTHOM JIUCKYPCE.

O0beKkTOM  HCCAEAOBAHUSI TIOCTYXKWIM  TOJMTHYECKHE  (Hpa3eoIoru3MBbl,
(GYHKITMOHUPYIOIIME B PYCCKOM U apaOCKOM Ira3eTHOM JIUCKYpCE.

IIpenmeToM mHccie0BaHUsL  SIBJSICTCST  TIEPEBOJYECKAas  AKBUBAJIEHTHOCTH
MOJIUTHYECKON (hpa3eosIoTu, paccCMaTpUBAEMON Ha MaTepualie PyCCKOS3BIYHBIX Ta3eT
«HoBass razera», «Poccuiickas razera», «laszera.ru», m3maBaeMmblXx B Poccuiickon

razgovorno-b-tov-h-frazeologizmov-sovremennogo-arabskogo-yaz-ka.pdf; Baxu A.M. Tlonutudeckas ¢paseosorus
apabckoro s3bIKa // YdueHsple 3aiucKi TaBpu4eckoro HaluoHaiabHOTro yHHBepcuTeTa uMeHn B.W. Bepranckoro. Cepust
«@uonorust. CorpansHbie KOMMyHuKanum». Tom 26 (65), Ne 2, 2013. — C. 183-188. http://sn-philol.cfuv.ru/wp-
content/uploads/2017/01/029_bah.pdf.
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Oeneparmu 1 apabos3BIYHBIX ra3eT «Aub-Aym», «Op-Pusny, «Anp-Baran», «Calk»,
n3aaBaeMbiXx B CayoBCKOM ApaBHM, a TaK)Ke KPYIHEHIIEH erMIeTCKOM ra3eThl «AJlb-
Axpamy».

MeTtons! uccienoBanus. B pabote ObUIM UCTIOIB30BaHbI AaHATUTHYECKUE METO/IBI,
TaKue KaK OMHCaHHe, KJIAacCU(UKAIMs U CPaBHEHHE, TaKK€ METOJ KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a.

Hay4ynasi HOBU3Ha HccIeJ0BaAHUS:

OIpe/esicHa CTPYKTypa U CEMaHTHUKa MOJUTUYECKOW (hpa3eosorud B PYyCCKOM U
apabCKOM s3bIKaX, KacatOUIUXCsl YHUBEPCAIbHBIX, HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX, @ TaKXKe
0COOEHHOCTEHN NX AKTUBHOCTH B SI3bIKOBOM JTUCKYPCE;

J0Ka3aHO, YTO OCOOCHHOCTh TMOJUTUYECKOTO JUCKypca Ta3eTbl SBISETCS
cpeacTBOM (hOPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOIO JaHAA(PTa PYCCKOrO U apabCKOro S3bIKOB,
paccMaTpuBaeMOro uepe3 IMpU3My MEHTAJIUTETa, UCTOPUU U KYJIbTYpbl apabo- u
PYCCKOSI3BIUHBIX HAPOJIOB,;

OlpeNereHa  XapakTepHas ~ d4epTa  IEpPEeBOAYECKOM  HKBHUBAJIECHTHOCTHU
MHTEPHAIIMOHAJIBHBIX (PPa3eosoru3MoOB, HCIOJIB3YEMbIX B Ta3€THOM JHMCKypce Ha
pPYCCKOM UM apaOCKOM s3bIKaxX, a TaKXKe JI0Ka3aH HappaTHBHBIA 00pa3 s3bIKOBOM
JUYHOCTU aBTOpa M MEPEBOAUYMKA, MPEACTABISIIONIMX OIpPEIEICHHbIE OOIECTBEHHO-
HOJUTUYECKUE KPYTH;

00OCHOBaHa  CYIIECTBOBAHWE CHUHTETUYECKMX W  AHAJIMTHYECKUX  THUIIOB
AKBUBAJICHTHBIX MOJMTHUYECKUX (PA3eosOru3MOB B JHMCKYPCE PYCCKHX U apaOCKHUX
ra3eT Ha OCHOBE THUIIOB KJIACCU(HUKAIUU MOJIUTHYECKUX (Ppa3eoIOru3MOB B PYCCKOM U
apaOCKOM SI3bIKO3HAHUU.

IIpakTu4yeckue pe3yJibTaThl HCCIETOBAHNUS:

BBIBJICHBl PA3IMuUsl  KyJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX MOTEHLMAIOB apaObCKol U
PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYP M SI3bIKOBBIE M CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHBIE OCOOCHHOCTU
pyccKoro W  apaOCKOro Ta3eTHOr0 MOJUTHYECKOrO  JIUCKYpCa;  OMNpeAeNieHbI
YHUBEPCAIbHBIH M KyJbTYPHO-HAIIMOHAJbHBIM acleKThl B CEMAHTUKE U CTPYKTYpe
HOJIUTUYECKUX (HPA3eosIOTU3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKax Ha OCHOBE
COIOCTABUTENILHOTO HCCJIEIOBAHUS TOJIMTUYECKUX (PPa3eosoru3mMoB; AAHO MOJIHOE
Ipe/ACTaBlIeHUE O S3BIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa M NEpeBOJYMKAa Kak 0co0Oro Tuma
A3bIKOBOM  JIMYHOCTH;  OOO3HAu€Hbl  THUMbl  KJIACCU(DUKAIMI  MOJUTHYECKUX
(pazeosorn3MoB Ha OCHOBE aHaAIN3a 0COOEHHOCTEN 3KBUBAJIEHTHBIX (PPa3eoI0ru3MOB B
pycckoM u  apaOCKOM  Ta3eTHOM  JHCKypce;  yCTaHOBJIeHa  crneuuguka
MHTEPHALMOHAJIBHBIX (PPa3eoJIOrM3MOB B PYCCKO- U apabOs3bIYHOM ra3eTHOM JAUCKYpPCE.

JIoCTOBEPHOCTH  Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BaHUs O0OCHOBaHA BCECTOPOHHHUM
UCCJIEJOBAaHUEM OCHOBHBIX KOHUEMIMH PYCCKUX M apaOCKUX YYEHBIX IO BOIpPOCaM
u3y4aeMoil NpoOJeMbl, MOATBEPKIACHUEM BBIBOJOB U MPAKTHUECKHX PEKOMEHAALUi
JOCTAaTOYHBIM KOJIMYECTBOM COOPAHHOTO M MPOAHATM3UPOBAHHOIO MaTepraa, a Takxke
COBPEMEHHBIMM METO/IaMU  MCCIICZIOBAHUS, COOTBETCTBYIOIIUMHU IeJId  pabOThl U
MOCTABJICHHBIM ~3a/layaM, MPOBEJICHHEM HCCIENOBAHUSA B MEXKAUCHUILTMHAPHOM
KOHTEKCTE, BKIIIOYAIOIIEM TEOPHUIO sI3blKa, TEOPUI0 TEKCTa, TEOPUI0 BTOPUYHOCTH
TEKCTa, TEOPUIO W MPAKTUKY MEPEeBOJAA, a TaKkKe MOATBEP)KIECHUEM TEOPETUUECKUX
000011IeHHI JOCTaTOYHOM HAYy4YHOU 6a30ii.

Hayunasi u npakTu4eckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB McciaeqoBanusa. Hayunas
3HAYMMOCTb PE3YJbTATOB MCCIENIOBaHUS 3aK/II0YaeTCsl B TOM, YTO HAy4HbIE M
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TEOPETUYECKHE WJEH, COCTOUT B KOMIUIEKCHOM COIOCTABUTEIBHOM  AHAJIM3E
MOJIMTUYECKUX (PPa3eoJOru3MOB B TaKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, KaK PYCCKHHA U
apaOckuii, u B OOOCHOBAaHUM PpOJM TMparMaTHKH (Ppa3eosoru3MOB B CO3/IaHUM,
MOCTPOEHHUH U CYIIIECTBOBAHUU Ta3€THOTO MOJUTHYECKOTO AUCKYpCa.

[IpakTHyeckass  3HaYUMOCTb  PE3YJIBTATOB  HCCIEAOBAHUS  OIPEIEIAETCS
BO3MOYKHOCTBIO HCIOJIb30BaHUA HUX B cdepe MOIUTHYECKOH KOMMYHUKAIUHM, B
YACTHOCTHU B CO3J[aHUU U MCCIIEIOBAHUM OOLIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUX TekcToB CMU, a
TaKXe B MPENOJaBaHUH BY30BCKUX KYPCOB JIEKCUKH U (Dpa3eoIOruu, NEPEBOIOBEICHUS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TEOPUN MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, & TAK)KE B MPAKTUKE
NperoIaBaHusl THOCTPAHHBIX SI3bIKOB U TIEPEBOJIA B BY3aX.

Bueapenue pe3yabTaToB HccieaoBaHus. V3yueHue npoOiemMbl MepeBoIIECKOM
HKBUBAJICHTHOCTU TOJUTUYECKUX (hpPa3eoIOru3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM Ta3eTHOM
JMCKYpCE TTO3BOJIMIIO CIIETYIOIIEe:

HAayYHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOJABl IO HW3YYEHHUIO CTPYKTYphl M CEMAaHTHKE
MOJIUTUYECKOM  (Ppa3eosiorud B PYCCKOM UM apaOCKOM  sI3bIKaX, KacaroIIUXCs
YHUBEpPCAJIbHBIX, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX, & TAKXKE OCOOCHHOCTEH MX aKTHUBHOCTH B
A3BIKOBOM JHUCKYpCe ObLIM MPUMEHEHBI NIPU aHaIM3€ (Ppa3eoqoru3MoB, UCHOIb3yEMBIX
B pasroBOpHOM peun pycckoil nauacnopsl Y30ekuctana (CropaBka Pycckoro
KyJIbTypHOTO 1eHTpa Y30ekucrana Ne 02-51 ot 1 anpens 2021 roma). B pesynbrate
ObuM  ompeneneHbl W OOOCHOBaHbl  CEMAHTUKO-(YHKIIMOHAJIBHBIE  MPHU3HAKU
MOJIUTHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB B PYCCKOM SI3bIKO3HAHHMM, YTO JAJIO BO3MOXHOCTh
pacuMpuTh 00JacTh UX MPUMEHEHUS B PYCCKUX Ta3€THBIX TEKCTAaX U MPH MEPEBOAE UX
Ha apaOCKuM S3bIK;

pe3yabTaThl UCCIEI0BaHMsI ObUIM MCIIOIB30BAHBI M IPUMEHSIOTCS B IPAKTUYECKOM
JesTenbHOCTH oTAena rnepesoga npu [loconsctee KoponectBa CaynoBckoit ApaBun B
Hyp-Cyntane (PecnmyOnmuka Kaszaxcran) (CmpaBka IloconsctBa KoponescTBa
CaynoBckoii ApaBuu B PecnyOmmke Kazaxcran). B pesynbrate Obula OTMEu€Ha
HEOOXOMMOCTh MOAOOHBIX HAay4YHBIX HCCIIEIOBAaHUM, MO3BOJISIONIMX TTyOOKO MOHSTH
0COOEHHOCTH MOJUTUYECKOTO0 Ta3eTHOro JUCKypca C ILEIbl0 MEepeBOAa C PYCCKOro
si3bIKa Ha apaOCKUK 1 HA00OPOT, a TaK)Ke 0003HAYEHHBIEC B UCCIIEI0BAHUN OCOOEHHOCTH
PYCCKOSI3bIUHOIO Ta3eTHOr0 AMCKYpca MO3BOJAT M30€XKaTh MCKAXKEHUM IpU MepeBojie
ra3eTHBIX TEKCTOB HA apaOCKUH SI3bIK 1 HA00OPOT;

MaTepualibl U MPAKTUYECKHE PE3yJbTaThl MCCIENOBAHUSA O CYILECTBOBAHUU
CUHTETUYECKUX W  AHAIUTHYECKUX  THUIOB  HDKBUBAJICHTHBIX  IMOJIMTHYECKUX
(pazeoqoru3mMoB B JHUCKYpCE PYCCKMX M apaOCKUX Ta3eT Ha OCHOBE THUIIOB
KJ1acCU(PUKALIUY TTOIUTUYECKUX (HPA3E0TOrU3MOB B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKO3HAHUU
ObUIM UCTIOJIb30BAHbI M TPUMEHSIOTCS B MEPEBOJUYECKON JESITEIbHOCTH B OTAENE
nepeBona [locomsctBa KoponectBa CaymoBckoit ApaBuu B TOwmmcu (PecmyGmuka
I'py3ust) (CnpaBka IloconberBa KoponesctBa CaynoBckodt ApaBuu B PecriyOmmke
['py3ust). 3T0 OKa3bIBaET MPAKTUYECKYIO MOMOIIL paboTHUKaM [loconbeTBa B co3ganuu
TtekcToB CMM, a Taxke B OCYIIECTBICHUH MTEPEBOJIOB C PYCCKOTO sI3bIKA HA apaOCKUH U
HA00O0POT;

pe3yJbTATHI UCCIICOBAHUS po NepeBOIYECKON AKBUBAJICHTHOCTHU
MHTEPHAIMOHAIBHBIX  (DPa3eoIOru3MOB, HCMOJNB3YEMbIX B Ta3€THOM JHCKypce Ha
PYCCKOM U apaOCKOM si3bIKax ObUIM MCIIOJIb30BaHbl U MPUMEHSIOTCS B MPAKTUYECKOU
NeSITeIbHOCTH OTAeNla nepeBoAa B MuHHCTEpCTBE MHOCTpaHHbIX Jen KoponeBcTBa
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Caynosckoit Apasun (CnpaBka MuHucTepcTBE HHOCTpaHHbIX e KoposeBcTBa
CaynoBckoii ApaBun). B pe3ynbrate ObUTH OnpeieieHbl BO3MOKHOCTH UCIOJIb30BaHUS
PE3YJIBTaTOB JAHHOTO MCCIIEAOBAHMS B )KYPHAIMCTUKE, U B OCYLIECTBICHUH TIEPEBOOB
TEKCTOB.

Amnpofanusi  pe3yJbTaTOB  HccaeAoBaHMs. Pe3ynbTaThl  HCCIEIOBaHUS
OOCYXJIeHbl Ha O HAy4YHO-TIPAKTUYECKHUX, B TOM UYHUCIE, B 3 MEXKIYHApOJIHBIX,
B 2 pecnyOIMKaHCKUX KOH(EepEeHIIUSIX.

Iyoimkanusa  pe3yabTaroB  uccjaenoBanusi. I[lo Teme  auccepranuu
omyosMKoBaHO 13 HayyHBIX pa0OT, B TOM 4YHCIe 6 B HAyYHBIX H3TAHUSIX,
PEKOMEHI0BaHHBIX BrIciiel arrecTtarimoHHONM kKomwuccuer PecrmyOmuku Y30ekucraH
Ui TTyOJMKAIi OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JHWCCEPTAIlMi, 3 CTaTbU W3 KOTOPBHIX B
peciyOIMKaHCKUX U3aHUSIX U 3 cTaTel B 3apyOEKHBIX KypHAJIaX.

Crpykrypa n o0bem auccepranuu. /[uccepranuys COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIMCKA MCIOJb30BAHHOW JUTEpaTypbl U HCTOYHUKOB. OO
00BeM auccepranuu — 122 ctpanuil.

OCHOBHOE COJIEP)KAHME JIJMUCCEPTALIMUA

Bo BBemeHum guccepraiuu OOOCHOBAaHBI AKTYaJbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH
TEMbl JUCCEPTAllMU, OMNpPENEICHbl IIeNib, 3aJaud, OOBEKT, MPEAMET U METObl
VICCJIEIOBAHMS], COOTBETCTBUE HCCIIEAOBAHUS PUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM pPa3BUTHSA
HayKu M TexHojiorud B PecnyOnuke Y30ekucTaH; HW3J0XKEHAa HaydHas HOBU3HA U
MPAKTUYECKUE PE3YyJIbTaThl UCCIEIOBaHUS, OOOCHOBAHbBI JOCTOBEPHOCTh MOTYyYEHHBIX
pPE3yIbTaTOB, UX TEOPETUYECKOE U IMPAKTUYECKOE 3HAYCHUE, NPUBEACHBI CBEACHUS O
BHEJIPECHUM PE3YJIbTATOB MCCIIEAOBAHUS, UX anpolalys B OMYOJMKOBAHHBIX paboOTax,
CTPYKType U 00bEME TUCCepTaIUU.

IlepBast raBa — «CTPYKTypHbIEe H S3bIKOBbIC OCOOCHHOCTH MMOJTUTHYECKOTO
ra3eTHOro0 JUCKYpPCa», COCTOsAlass W3 Tpex maparpadoB, MOCBSIIEHA H3YYCHHIO
O0COOEHHOCTEH Ta3eTHOrO IUCKYpCca Kak OTOOpaKEHUs COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS SI3bIKA
U BaKHOM COCTaBJISIONIEH COIMMOKYJIBTYPHOTO B3aWMOACHCTBHS, OOIIMX CHCTEMHBIX U
cnenupUuecKux MPU3HAKOB, OOPA3YIOIIMX CUCTEMY PYCCKOTO M apaOCKOro Ta3eTHOTO
JUCKypca, OOYCJIOBJIEHHBIX MPUHAIJICKHOCTHIO TEKCTa ra3eThl K cdepe MaccoBo-
UHGOPMAIIMOHHOTO JIUCKYpCa, a TaKKe BBISBICHUIO OCOOCHHOCTEH pYCCKOTO H
apabCKOTo Ta3eTHOTO MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa.

N3yyass s3bIKk pyccKO- W apaloOsI3bIYHON TMOJIMTUYECKOM TMPECcChl, CIEAyeT
YUUTHIBaTh TOT (PAKT, YTO OHA SBJIAETCS YAaCThIO TAKOTO IIMPOKOTO TOHSTHS, Kak
MOJINTUYECKUM TUCKYpC. PasrpaHnuunBasl MOHATUS JUCKYyPCa U TEKCTA, BCIIEH 3a PSIOM
YYEHBIX MBI CUMTAEM, YTO JIUCKYpPC - 3TO TOHSTHE, KACAIOIIECECS PEUd, aKTyaJbHOTO
pEUYEBOTO JIEUCTBUS, & «TEKCT» - 3TO IMOHATHUE, KACAKOIIEeCs] CUCTEMBbI S3bIKa WIIU
(GOpMAILHBIX ~ JIMHTBUCTUYECKUX  3HAHWM, JIMHTBUCTHYECKOM  KOMITETEHTHOCTH.
COIMOKYIBTYPHBIM  KOHTEKCT HMCCIAEAYEMBIX B paboTe PYCCKOS3BIYHBIX Taser,
nyOukyembix B Poccuiickoit ®deneparuu, U apabOsS3bIYHBIX Ta3eT, U3aBa€MbIX B
CaynoBckoii ApaBun u Erunre, xapakTepuszyeTcsi OpHUEHTAlMEd Ha MAacCOBYIO
ayJIMTOPHIO, a TAKXKE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CrIeU(PUKON U AUATIOTUIHOCTBIO, TaK
KaK PELUIUEHT NOJUTAYECKOro mauckypca CMU mpuHAUIEKUT K ONPEACTICHHOU
KYJIBTYpE.
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B 43bIKOBOM IIJIaHE PYCCKO- U apa0OSA3bIYHbIN MOTUTUYECKHIA JUCKYPC OTIMYAETCS
HEOJHOPOJHOCTBIO U MHOTOYPOBHEBOCTBIO. [Ipy 3TOM mosmTrdeckas mpecca BKIKYAET
B ce0s1 uepThl (POPMATIBHOTO CTHJISL U CBOMCTBA ITOBCETHEBHOTO S13bIKA, CIIEACTBUEM YETO
SBJISIETCS MTOBBIIIEHHAS SKCIIPECCUBHOCTD JIEKCUKH PYCCKUX U apaOCKUX CTaTEH.

Pyccko- m apabosi3pluHas TONUTHYECKas IIpecca SIBISETCS 3HAUYUTENbHON
COCTaBJIIIOIIEH IOJIMTUYECKOTO JTUCKYpCa, KOTOPBIM, B CBOIO OYEpEb, OKA3bIBACTCS
HaMHOT'O IIMPE, YEM I'PAHULIBI [TEYATHBIX U31aHUM.

HccnenoBanne poCCHIICKUX Ta3eT, BHIOPAaHHBIX HaMU B KadyecTBe OOBEKTa
UCCJIEI0BAaHMs, MOKA3al0, YTO OTJIMYUTEIILHOM OCOOEHHOCTBIO PYCCKOIO Ta3eTHOTO
IUCKYypca SIBIIIETCSl «HEOJIOTM3alus» s3blka. HoBBIE c€l0Ba M 3HAYEHMsI, AKTHUBHO
MOTIOJIHAOIIUE JIEKCUKY PYCCKOIO S3bIKA, COCTABIIAIOT 4aCTh COBPEMEHHOU SI3BIKOBOM
KapTUHBl ~ MHpa  pPYCCKOM  JIMHIBOKYJIBTYpHOM — oOmHOCTH.  «VIHTEeHCUBHas
JNEMOKpaTH3alys s3bIKa IPUBEIA K TOMY, YTO CHIDKCHHAs, JKaprOHHAs, a HEPEAKO U
HEIIEH3ypHAasl JIEKCMKa BBIILIA 3a TMPEAeNbl YCTHOW OBITOBOM peur M 3aroJIOHHIIa

ra3eTHBIC JKaHPBI, TPEOYIOIMNE AKCIPECCHH ... MPOUCXOAWT Pa3MbIBAHUE TPAHHUIIBI
MEXTy HEOPHUIMAIbHBIM, JIMYHBIM OOIIeHHeM W oOmeHueM OQHUITHATBHBIM,
Ty OIMIHBIMYS,

UYro kacaercst apaOCKUX CpPEICTB MAaCCOBOM MH(POPMALIMH, TO B HUX «... B OOJIbILEH
CTEIIEHU MOKHO 3aMETHUTH BIIMSHUE XYA0KECTBEHHOIO CTWIISL M IIPOSIBIIEHUE aBTOPCKOM
MHAMBHTyaJIbHOCTH, KOTOpasi, NPEXAE BCEro, CBA3aHa C TEM, YTO MyOJMLMCTHKA B
apaOCKUX CTpaHax MOSBWJIACh T03XE, M TEMH, KTO pPEaIM30BbIBAN JAHHBIM KaH,
ABJSUTUCH TUCATeNH, a HE >KypHaJUCThl. W OTCrofa BBITEKAaeT TO, YTO B apaOCKHUX
ra3eTHO-TIEYATHBIX U3JAHUAX 3TOT KAHP UMEET CBOIO CHELU(PUKY U OCOOEHHOCTH, KaK C
TOYKH 3PEHHS CTHIMCTUIECKOM, TaK M OOIIETMHTBUCTUYECKOI .,

CyiectByeT TakKe MHEHHE, 4YTO «..apaOckas MyOJIMUMCTHKAa Hayaia
dbopMUpOBaThCs €I1e B JOUCIAMCKUE BpeMeHa, a He B Havasie XIX B., Kak 3TO MPUHSATO
cuuTtath B apaOuctuke. B TeyeHue ponroro BpemeHu (BIUIOTH 10 Havana XIX B.)
apaOckasi myOIMITMCTHKA ObUIa HEOTHEMIIEMOM YacThIO CPEIHEBEKOBOM JIMTEPATYPHI U
pa3BHBajlacb B €€ pyclie; MyOJIMIUCTUYECKUE B3MVIABI CPETHEBEKOBBIX IOJTOB,
nycarejled M YYEHbIX MOXKHO ObUI0O OOHApYX HUTh BO MHOTHX IPOWU3BEICHUSIX.
CBoeoOpa3zueM apabCKoW JIMTepaTypbl B IEJIOM (M OCOOCHHO paHHECPETHEBEKOBOM)
ABJISIETCS €€ SIPKO BBIPA)KEHHAS MOJIMTUYECKAs HAIIPABJIEHHOCTb, TOCKOJIBKY JIUTEPATYpa
Ha apabckoM Bocroke Bcerzna BBINONHSIA W MPOJOJDKAET BBIMOJIHATH OCOOYIO
COLMAJIBHYIO (byHKLUIO KYJIbTYpHOU KOHCOJIMIALUH B KOHTEKCTE
STHOKOH(ECCHOHATBHBIX OTHOIIEHHIN P,

Opnnako, kak otMeuaeT M.A. TaxcuH, «...apadbckue CMU coBepiimin npopbiB HE
TOJIBKO B 00JIACTU TEXHOJIOTUH, HO U B 00JIaCTH MAEOJIOTHH, BKIFOUUBILINCH B MUPOBBIE
HOJUTUYECKUE TIPOLIECCHl M CTaB (aKTOpPOM JEMOKpaTU3aLUHU OJIMKHEBOCTOYHOTO
pernona. C pa3BUTHEM U COBEPIIECHCTBOBAHHMEM CpPEJCTB MaccoBOM HH(oOpMaluu

8 Kocrukopa O.®. JluHreocTMIMCTHYECKas crenupuka pycckodl nyGnumuctuxu Hawana XX| Beka: Asroped.
nucce...kauz. ¢pur. Hayk, 2008.

® Maromenor M.M., Maromenoa IIL.M. JIMHTBUCTHYECKME OCOOEHHOCTH TEKCTOB MyOIMIMCTHYECKOTO CTHUJIS
apabckoro s3bika. Apabuctuka Espaszuu, Ne 2, okrs0ps, 2018. Eurasian Arabic Studies, Ne 2, October, 2018. — C. 16.

10 CanpixoBa A.A. Apabckas nyGaunucTuKa B 3anajaHol EBpoIe: 5BOJIOLMS U BIMSAHME HA 3THOKOH()ECCHOHAIbHbIE
otHomenwust: {ucc...nok-pa ¢umon. — Cank-Ilerepoypr, 2010. — C. 2.

http://www.dslib.net/zhurnalistika /arabskaja- publicistika-v-zapadnojevrope-jevoljucija-i-vlijanie-na.html
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IIPOU30LIIO PA3JEICHUE AyAUTOPUM B BO3PACTHOM, KJIACCOBOM M HAECOJIOTMYECKOM
oTHOLIEHUM» L,

OCHOBHBIMH ~ JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUMU ~ OCOOEHHOCTSIMM  COBPEMEHHOTO
ra3eTHOr0  JMCKypca  apabCKoro  si3blka  MOXKHO  CUMTaTh  MCIIOJIb30BAHUE
CTWIMCTHYECKUX CPEACTB, OCHOBAHHBIX HA COLMOKYJBTYPHBIX pEausiX, BBICOKYIO
YaCTOTHOCTb  Pa3BEpHYTHIX  MeTapop UM PEIMIHO3HBIX  (Pa3eosOru3MOB,
00YyCTIOBIMBAIOIIMX SMOIIMOHAIBHOCTb TEKCTOB.

B apaOckoM ra3eTHOM JTUCKYpCE HCIIOJIB3YIOTCS 3JIEMEHTHI Pa3HbIX S3BIKOBBIX
CTUJIEH, BKIIIOYAsi pa3rOBOPHBIE U MPOCTOPEUYHBIE, YTO 00YCIOBIEHO HEOOXOAMMOCTHIO
SMOLIMOHAIBHOIO BO3AcWCTBHS Ha uyurtarensd. [lupokuii miIacT B MNOJUTHYECKOM
IUCKYpce apaOCKOro s3blKa COCTAaBIIIET 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCHKA. SI3bIK pyCCKOro W
apabos3bIYHOTO  Ta3€THOTO  JIMCKypca  OTpakaeT  JMHAMUYECKHE  IPOLIECCHI,
OKa3bIBAIOLIUE BIMSHUE HAa PA3BUTUE HALMOHAIBHBIX sI3bIKOB. Kak mokazanu Hamm
HAOMIONEHMsI, sl Ta3eTHOTO PYCCKO- W apalbosi3IYHOTO JUCKypca XapaKTepHa
JNEMOKPATU3ALIMS SI3bIKA M OPUEHTALINSI HA KUBYIO HEIPUHYKICHHYIO PEYb.

SBnsAACh BBIpOKEHHMEM B3aUMOOTHOIICHUA MEXIY 4YEJIOBEKOM M OOIIECTBOM,
pYyCCKUi M apaOCKUi ra3eTHbIA MOMUTUYECKUIA AUCKYPC HAmpaBieH Ha (pOpMHUpOBAHKE
y aapecartoB ONpeleieHHOro ¢parMeHTa KapTuHbl Mupa. C 3TOM TOUKM 3peHus
MOJIMTUYECKUI JTUCKYpPC MOXKHO CYHMTaTh CBOEOOPa3HBIM CPEICTBOM (OPMHUPOBAHMUS
KapTUHBI MHpaA, TPUCYIIEH PYCCKO- M apalOOsS3bIYHOMY SI3BIKOBOMY KOJUICKTHBY.
NMeHHO NO3TOMY KOMMYHHMKAaTUBHOW LIEJBIO IOJMUTUYECKOTO JIUCKYpCa SBIIACTCSA
peamzansl  IparMaTideckod — (QYHKIMM  TOCPEJACTBOM  Ta3eTHOTO  W3JaHMUA.
[Tonmutryeckuit TUCKypC, KaK PyCCKO-, TaK U apabOs3bIYHBIA UMEET SIPKO BhIPAKEHHBIH
COLIMAIIbHO-TTPAarMaTUYECKUI XapaKTep.

Pycckuii u apaOCkuii Ta3eTHBIM MOJMUTUYECKUIA TUCKYPC OTIIMYACTCS BBICOKOM
IUAJIOTUYHOCTBIO,  JOCTUTAIOLIECCS 32 CcueT  BbIOOpa  A3BIKOBBIX  CPEJCTB
BBIPA3UTEIHLHOCTH JJIs1 OCBEIICHUS MTOJIUTUYECKUX COOBITUH. B razeTHOM MOIMTUYECKOM
JUCKYpCE B  JOCTATOYHOM  CTENEHHW MPOCIECKUBACTCA  aBTOPCKas  IMO3UILMS,
paccMaTpuBaeMasi Kak JMHAMHUYECKHUN SI3BIKOBOM ()EHOMEH Ha COBPEMEHHOM JTarle
(YHKLIMOHUPOBAHMS CPEICTB MAacCcOBOM HMH(pOpMalMy. XapakTepHas JUIsl Ta3eTHOro
MOJINTUYECKOTO JIUCKYpPCa UACOJOTU3ALMS HEUTPAIBHBIX CJIOB, OTPAKAIOMIAS B CIIOBE
NPOUCXOASAIINE MOJUTUYECKUE COOBITHS, CBUIETENBCTBYIOT O COLMAILHO-OLIEHOYHOM
XapakTepe MCIOJb30BaHUS JIEKCMYECKUX €IUHMIL, OONafaroluX ONpeaesieHHON
SMOLMOHAIBHOU OKPACKOU.

SI3BIK pycCcKOro u apabCKOro ra3eTHOro MOJUTUYECKOTO JUCKYypca OTJIMYaeTcs He
TOJIbKO BBICOKOW JHAIOTUYHOCTBIO, HO M SKCIPECCUBHOCTBIO M AMOLIMOHAIBHOCTBIO.
VYnorpebneHre SI3bIKOBBIX CPEACTB paccMaTpuBaeTCs Kak J(PQPEKTHUBHBIA CIIOCOO
BBIPAYKEHUSI aBTOPCKUN MO3ULIUU. DKCIIPECCHSI BBIPAKAETCS B UCIIOJIb30BAHUU aBTOPaMU
TaKuX S3BIKOBBIX CPEACTB, KaK (hpa3eonoru3mbl. IMOLUMOHATIBHOCTh B CBOIO OYEpEib
ABIIICTCS ~ PETPAHCIILIMEA  aBTOPCKOIO  OTHOUIEHHMS K  JICUCTBUTEIBHOCTH H
OTHCHIBAEMOU CUTYaITUU WITH COOBITHSI.

CnenoBarenbHO, HA COBPEMEHHOM JTale PYCCKO- W apalosi3bIYHBIA Ta3eTHBIN
MOJIMTUYECKUIM JTUCKYPC WIpaeT BaXKHYIO POJb B (YOPMHUPOBAHUM M 3aKPEIUICHUU B

1 Taxcun Moxamman Aunuc Illapanra. AHaaus COBPEMEHHBIX CPEICTB MaccoBoit uHpopmauun Hopaanuu. BecTHuk
PVYIH, cepus https://cyberleninka. ru/article/n/analiz-sovremennyh-sredstv-massovoy-informatsii-iordanii
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CO3HAHMM HAIMOHAJBHBIX CTEPEOTUNOB KaK OCOOBIX KOHIETITYyalbHBIX OOpa30BaHUM,
COAEpXAIMX ONPEIENCHHbIE CYXKIEHUS O KOHKPETHOM Haluu. OTHOCTEPEOTHIIBI,
KOTOPbIE HCIIOJB3YIOTCSI aBTOPAMHU MOJUTHYECKOTO JTUCKYpCa, OTPAXKAIOT CHEHUPUKY
HAIIMOHAJILHOTO CO3HAHUS PYCCKO- M apaOOosi3bIYHBIX HAPOJIOB, a TAKXKeE CIIOCOOCTBYIOT
YCWICHHIO  NPAarMaTH4eCcKOro  BO3JACMCTBUS ~ NOJUTHUYECKOrO  JTUCKypca  Ha
CYILLECTBYIONIYIO B CO3HAHNW YUTATENEH KAPTUHY MHUPA.

Bropas tmmaBa — «Chnenmduka mnepeBOAYECKOl  IKBHBAJIEHTHOCTH
NOJIMTHYECKHX (PPa3e0IOTU3MOB B I'a3eTHOM JUCKYPCe», BKIIOYaroias B ceOst TpH
naparpacda, TIOCBSIIIIEHA HCCIEAOBAHUIO TaKUX BOIIPOCOB, KaK TEOpUs YpPOBHEH
AKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPAsl YYWUTHIBAET JIMHTBUCTUYECKUE U DKCTPATUHIBHCTUYECKUE
(dakTopbl U KOTOpas MPHJIOXKHMa K TEepPeBOJaM C PYCCKOTO S3blKa Ha apaOCKui,
0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM JINYHOCTH aBTOPA, YTO JAET BO3MOXHOCTH Pa3HOYPOBHEBOTO,
Pa3HOIUIAHOBOTO PACCMOTPEHHUsI Ta3€THOIO IUCKYpCa, a TaKkKe S3bIKOBAs JIMYHOCTH
IIEPEBOTYMKA B Ta3€THOM JIUCKYPCE.

B pabGore paccmoTrpeHa Teopus YpOBHEH SKBUBAJICHTHOCTH, IMPEAJIOKEHHAsS
B.H. KomuccapoBbiM'?, cOrmacHo KOTOPOH B IIPOIIECCE IEPEBOJA yCTAHABIMBAKOTCS
OTHOILICHUS 3KBUBAJICHTHOCTA MEXIY COOTBETCTBYIOIIMMH YPOBHSIMU OPUTHHAJIA U
[epeBOIA.

K. Paiic OTHOCHUT ra3eTHblil TEKCT K TEKCTaM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha COJIEP>KAHUE U
CUMTAET, YTO «..TEKCT, OPUEHTUPOBAHHBIA Ha COJEp)KaHUE, TpeOyeT MpHU MEPEBOAC
o0eclieueHrsl MHBAPUAHTHOCTY HA yPOBHE IUIaHa copepkanus»'®. CremoBarensbHo,
OPUEHTHUPOBAHHOCTh Ha S3bIK IIEPEBOJA SIBJISIETCS OCHOBHBIM KPHUTEPUEM OLICHKH
TtekcToB 3Toro thna. C Ttouku 3peHus K. Paiica, «...sI3bIk mepeBoja TOMUHUPYET,
MOCKOJIbKY BaXHEMIIUM 37€Ch SBISIETCA MH(OPMAIMOHHOE COJIEpKAaHUE, U YUTaTelb
JIOJDKEH TIOJIy4UTh €r0 B NEPEBOJE B IPUBLIMHON s13bIKOBOM (opmen’. B paborax
JAHHOTO XapaKTepa MePEBO/I PUPABHUBACTCA K aKTY MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIHAH.

B pyccko- u apabos3pIYHOM JUCKYPCE IIUPOKO UCHONB3YIOTCS (Ppa3eosornueckue
€IMHUIIBI, IPUJIAIOIINE MyOIUKAIUAM SPKYIO SMOIMOHATIBHYIO OKpaleHHOCTh. OTHaKO
B IIpoliecce MepeBoja M Imepeaadn (pa3eosIOTMUECKUX €IUHMI, TEePEBOIUMKH
CTAJIKMBAIOTCSL C OINPENEICHHBIMUA TPYIHOCTSAMH, IOITOMY B PANE CIy4acB TEKCThI
NIEPEBOJIa U OPUTHHAJIA HE BCETJa MOTYT CUUTAThCSI KOMMYHUKATHBHO PAaBHOLICHHBIMHU.
B nucceprammu otmedaeTcss BakHasi poJib (DOHOBBIX 3HAHWH, SIBJISIOIIMXCS OCHOBOM
SA3bIKOBOTO OOIIEHHUS M HEOOXOAMMBIM YCJIOBHEM aJIeKBaTHOIO MEpEeBOJa, TaK Kak
KOMMYHUKAHTBI, B YACTHOCTH HOCUTEJIA PYCCKOTO U apaOCKOTO S3bIKOB, MPUHAIEKAT K
pa3IUYHBIM  JIMHTBOKYJIBTYPHBIM ~ OOHTHOCTSIM. (DOHOBBIE 3HAHUS HEOOXOIUMBI
MEPEBOTUMKY JUIsl IOHUMAHUS 3aMbICIIa ABTOPA TEKCTAa MHOSI3BIYHOTO TUCKYpCa.

[Ton dpazeonornyeckuM SKBUBAJICHTOM B paboTe moHUMAaeTcs: (pa3eosoru3m Ha
SI3bIKE  TI€PEBOJIa, PABHOLECHHBIM IEPEBOAMMON eauHuile. Jlaxe mnpu HAUMYAH
AKBUBAJIEHTHOTO (hpa3eosoru3Ma B S3bIKE MEpeBoJa MEPEBOAUMKY MPUXOAUTCS
npuberaTh K JpyruM crocodam nepefadu 3HaYeHMs], Tak Kak (pa3eosoru3M MOXKET He
COOTBETCTBOBAaTh KOHTEKCTY, TeM O0ojiee YTO aHaJOrM4YHble OOOPOTHI PYCCKOTO H
apabCKOro S3bIKOB MOTYT UMETh PA3HYIO OLIEHOUYHYIO KOHHOTAIHIO.

12 Komuccapos B.H. Cioro o nepesozie. — M, 1973.

13 Paiic K. Knaccugukarus TeKCTOB 1 METOABI lepeBoa // Bompockl Teopuu nepesoaa B 3apyOesKHOM JTUHTBUCTHKE. —
M., 1978. — C. 19. http://www.philologv.ru/linguisticsl/reiss-78.htm

14 paiic K. Tam xe.
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Kak nmokazamu Hamm  HaOmoneHus,  (pa3eosOTHUECKHE  SKBUBAICHTHI
Pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKOB HE BCErJa COBHANAIOT Mexay co0oi. OHM HE HMEIoT
UJCHTUYHBIX WM AHAJIOTUYHBIX COOTBETCTBUI B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX, 3a4ACTYIO OHU
OKpalleHbl ~HAIIMOHAIGHBIMU  TPAJUIUSIMH, OBITOBBIMH  pEAIUsMH, OOBIYAsIMHU,
JIETeHJaMU U IPYTUMH KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMU IIEHHOCTSIMHU.

TepMuH «sI3bIKOBasi JIMYHOCTH» BIEpPBbIE ObUT Hcnoib3oBaH B 1930 romy
B.B. BunorpagoseiM®. B pabote MbI onmpaemcs Ha MOJENIb A3BIKOBOM JIMYHOCTH,
npennoxxkennyto FO.H. KapaynoBbiM, KOTOpBI MOHUMAET MO S3bIKOBOM JIMYHOCTHIO
«COBOKYITHOCTh CITIOCOOHOCTE M XapaKTePUCTUK YelIOBeKa, O0OYCIIaBIMBAIOIIUX
CO3JIaHUE U BOCHPUATUE UM PEUEBBIX MPOU3BEACHUMN (TEKCTOB), KOTOPHIE Pa3IMYarOTCs
CTETICHBIO CTPYKTYPHO-S3BIKOBOM CIIOKHOCTH, TJIYOMHOM W TOYHOCTBHIO OTPAKCHHS
IIEHCTBUTENBHOCTH, OIPEIEICHHOM LENeBOi HAPaBIeHHOCTEIONC.,

B paGore s3bIkOBasi JMYHOCTh AaBTOpAa PACCMATPUBAETCS KAaK OCOOBIA THII
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. JIJiT co3daHMsI TOJNMTUYECKUX TEKCTOB aBTOpy Tpedyercs
aJICKBaTHOE BOCHPUSITUE COLMAIILHOW JEHCTBUTEIILHOCTH U TpaBWIbHOE O(opmiieHHe
matepuana. C touku 3penus I'. fI. Conranuka, «... OTHOUIEHUE K JIEHCTBUTEIBHOCTH
MOJIpa3yMEBAEeT LIENbId CHEKTp TpaHEd, CTOPOH, KAuyecTB KaTErOpuU aBTOPA, CPEeau
KOTOPBIX OIpPEAETSIONIEe 3HAYCHUE UMEET TMXOTOMUS aBTOP — YEJIOBEK COIUATBHBIN U
aBTOP — YEJIOBEK YaCTHRIN»,

S3bIKOBast JMYHOCTH TEPEBOJUYMKA — 3TO OCOOBIA THUI S3BIKOBOM JIMYHOCTH,
KOTOPBII MOXET OBbITh BBISIBJICH MMyTEM aHaJIU3a TpaHCPopMaluii ICXOAHOTO TEKCTa MpHU
nepeBosie. AKTYaJdbHOCTh MCCJIECIOBAHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTU MPO(HECCHOHAIBHOTO
MEepPEeBOIUMKA  OOYCJIOBJIEHA  PACHIMPEHUEM  MEXKIYHAPOJHBIX, MEKITHUYECKHUX,
MEXJIMYHOCTHBIX Y MEXbSI3IKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE HEOOXOAUMOCTHIO pa3paboTKu
TEOPUU U MPAKTUKH MIEPEBOJIA U MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.

S3bIKOBast IMYHOCTH MEPEBOAYMKA M3Y4YaeTCSd HAMU HA OCHOBE SI3bIKA T'a3€THOIO
IUCKYypca, TMOHUMAaeMoro ajapecatoM. To €CTh CHUCTEMHO-CTPYKTypHash KapTHHA
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO SI3bIKA MPETOMIISIETCS] YEPE3 PEUEBYIO NEATEIbHOCTD SA3bIKOBOM
JMYHOCTH TPOQPECCUOHATBHOTO TMEepPeBOIYMKA. MBI YUYHTHIBAEM TakXke W TO, YTO
SI3BIKOBAsl JINYHOCTh HCIIOJIB3YET CTPYKTYPHBIE PECypChl SI3bIKa, €€ COBEPIICHCTBO
CBSI3BIBACTCS C YCIEHIHOCTHIO BHIOOpA SI3BIKOBBIX EIWHUIL JJIsI TIEpefadyd CMbICIA
TEKCTOBOI'O COOOILCHHUSI.

Kak wu3BecTHO, TEKCT mepeBOJa HE PaBEH HCXOJHOMY TEKCTy, TaK Kak IMpH
NPOXOXKICHUN OPUTHHAJIBHOTO TPOMU3BEJICHUS 4Yepe3 NpHU3My MHPOBOCIPHUSATHUS
NEPEBOUMKA OH MOJBEPracTcs M3MEHEHUSM Ha pa3HbIX 3Talax Ipolecca CO3MaHus
MepeBoOIa.

Cornacuo H.JI. ®unkennOepr, aBTOopa mnepBoi (yHIaMEHTaIBLHOW pabOThI IO
YaCTHOW TEOPHM W TEXHOJOTMU TiepeBojia apabCKOro s3bIKa, «...JUId TEPEBOMIYMKA
HEIOCTaTOYHO c(hOPMHUPOBATH B CBOEM CO3HAHHHM J[BA IMYHOCTHBIX Te3aypyca, PyCCKOro
u apadckoro. B mporecce nepeBoga 3TU JB€ CUCTEMBI TOCTOSIHHO B3aUMOJICUCTBYIOT, B
pe3ynabTate 4ero (opmupyercss cMemaHHbIA Te3aypyc. CMeENIaHHBIM Te3aypyc ecTh
HEKOE€ MCKYCCTBEHHOE MHUPOBUJICHUE, B KOTOPOM Pa3HOSI3bIYHBIC TIOHSTUS U CJIOBA, UX

15 Bunorpasos B.B. O xynoxecTseHHol pose. — M.-JI., 1930.

16 Kapaynos 10.H.. Pycckuii 351K 1 A36IKOBasi IMYHOCTE. — M., 1987. — C. 104.

17 Conranux T.SI. O cTpykType M BaxHeHIIMX mapameTpax IyOnuuucTUdeckoit peun (s3eika CMM) [/ Ssbik
coBpeMeHHO! nmyonuucTiku. CoopHuK crareil. — M., 2005. — C. 15.
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MaTEPUATU3YIOLIUE, IIPEACTABICHBI B BUAE IEPECEKAIOLIMXCA NPOEKIHWA U1 TOrO,
yToOBl TaKW€ MPOCKIMU HMENM OOBEKTUBHBIA XapakTep, IOJIE3HO CpPaBHUBAThH
TIOHATUHHBIE MOJIsA, KaK IPEIMETHO-TIOHATUIHBIE, TAK M KATErOpPHAIbHBIEN S,

«... Ilpu dopmupoBanuu cBoero apabCKoro Tezaypyca MepeBOIUMK HE JOKEH
JIOITyCKATh MOJMEHBI MOHATHS, C(hOPMHUPOBABLIETOCS KaK AJIEMEHT apaOCKON CHUCTEMBI
MOHATUHM, PYCCKUM TOHATHEM, C(HOPMHUPOBABIIUMCS KaK SJIEMEHT PYCCKOM CHUCTEMBI
noHsaTuil. CommoCTaBUTENIbHBIM aHAIU3 PEUYEBBIX YNOTPEOJICHUN MOKA3bIBAET, UTO JIAXKE
ONMM3KUE TOHATHS HMEIOT pa3IMuMTeNbHbIE TPH3HAKU B apaObCKOM U  PyCCKOM
Te3aypycax, 4TO CBA3aHO C HAMOHAIEHBIMU OCOOEHHOCTSMH S3BIKOBOIO MBIIICHH Y,

B HayuyHBIX HCCIENOBaHUAX IMOCIECIHETO BPEMEHU MEPEBOIUYMK PACCMATPUBACTCS
KaK HOCHUTENb JBYX KYJIBTYp M SI3BIKOB, KaK MEIUATOP C OCOOBIMA KOTHUTHBHBIMHU
CTPYKTypaMH, MNOPOXKJIAIOIIMMUA BTOPUYHBIE TEKCTHI C YYETOM JIMHIBUCTHYECKHX,
PArMaTU4ECKUX,  KYJIbTYPOJOTMYECKUX,  CEMHOTUYECKUX, HMHTEPTEKCTYaJbHBIX
IICUXOJIOTUYECKUX, IIPABOBBIX ITAPAMETPOB.

S3pIKOBast TMYHOCTH NEPEBOAYMKA IPOSBISETCS B CIy4YasX PACXOKICHUS MEXKIY
UCXOOHBIM M TIEPEBOAHBIM TEKCTOM, €OUHUIEH €€ aHanu3a CIyKUT NEepeBOqUYECKast
TpanchopManus. JMCKypc MepeBOJYMKA, KOTOPBIM HAXOIUT OTPAKEHUE B TEKCTax
IIEPEBOJIa, HOCUT BTOPUYHBIN XapakTep. MIMEHHO mO3TOMY B INEPEBOJHOM TEKCTE B
MEHBIIEN MepE MPOSIBISIETCA SA3bIKOBASI JMYHOCTh IIEPEBOIUMKA KAaK UHIMBU/IA.

N3ydeHne Takoro ABYS3bIYHOTO IMOCPEAHWKA W MPOBOJHUKA KYJIBTYpPbI, KaKUM
ABIIICTCA TEPEBOAYMK, TIO3BOJISIET TOBOPUTH O pOJIA  S3BIKOBOM JIMYHOCTH B
OCYILIECTBJIEHUH ITPOLIECCOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKALIUH.

Tpetbst 1naBa — «Oco0eHHOCTH (PYHKIHOHMPOBAHUSI 3JKBUBAJIEHTHBIX
NOJIMTHYECKHUX (PPa3eoToru3MOB B PYCCKOM M apa0CKOM Ia3eTHOM JHMCKYypce»,
cocrosias W3 Tpex mnaparpadoB, MpEACTaBICHa TaKUM KPYroM BOIIPOCOB, Kak
OCHOBHBIE THUIIBI KJIACCU(PUKAIUN MMOJUTHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB B PYCCKOW H
apaOCKOW JIMHTBUCTHUKE, SKBUBAJICHTHBIE TOJIUTUYECKHE (PPa3eOSIOTU3MbI B PYCCKOM H
apaOCKOM Ta3eTHOM JIMCKypCe, a TaKkKe MHTEpHAIMOHAIbHbBIE (PPa3eosloTU3MbI B
PYCCKO- 1 apabosI3bIYHOM I'a3eTHOM JIUCKYpCE.

Bonpocskl 00 OCHOBHBIX MOHATHSIX (Ppa3eosOTMM HAILIM OTpakKeHHE B padoTax
B.B. Bunorpanosa®®. TepMuHbI «(ppa3zeoorudeckue CpaieHus», «(Qpa3eoIornuecKue
eIUHCTBA» U «(dpa3eoyoruyeckue coderanus», BBeACHHbie B. B. BunorpamosbiM,
TOBOPST O CTENEHU CHassHHOCTA KOMIIOHEHTOB.

[lo MHeHMIO psifa uccrenoBarenei, Kinaccupukanus (Hpa3eosorHuecKiX eAuHUII,
npeiokenHas B.B. BunorpanoBeiM, mpuiokuma u K (pa3eosiorHyecKor CHCTEME
apa0CKOro S3bIKA.

Obnamass psagoMm cnemuduueckux ocoOeHHocTel, 00yCIOBIEHHBIX —chepoit
yIOTpeOieH!s], TMOJMTHYECKass (Pa3eosoruss MOXKET ObITh KIaCCUUIMPOBAHA TIO
MHOTYM NIapaMeTpam.

Cornacno knaccuukanmu A.A. KapamoBoi, K NOIUTHYECKOW (Ppazeosioruu
OTHOCSTCS:

18 dunkens6epr H.JI. Apabekuii a3bik. Teopus u TexHonorus nepesoaa. — M., 2010. — C. 180.
1 dunkens6epr H.JI. Apabekuii a3bik. Teopus u TexHoorus nepeoza. — M., 2010. — C. 179.
2 Bunorpanos B.B. Crunuctuka. Teopus nostuueckoit peun. ITostuka. — M.: Usn-so AH CCCP, 1963. — 255 c.
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1) TpanuIIMOHHO BBIIEIsIEMbIE (DPa3eoIOTU3MBbI (CpAICHNS, CIMHCTBA, COYCTAHNS)
TUNA: NOAUMUKA OBOUHBIX CMAHOAPMOS, CUNbHbIE MUpA C€e20, 61ACHb UMYWUe,
Gunancosas nupamuoa, YepHwili PoIHOK, YIMeuKa MO3208;

2) TATOTEIONINE K YCTOWYMBOCTH (YAaCTOTHBIC B YIOTPEOJICHUH) SKCIPECCHUBHBIC
000pOTHI (OOBIYHO CHUTyaTHUBHBIC, TIPUBS3aHHBIC K KOHKPETHOMY TEPHOIY, JIUIYy WIIH
COOBITHIO) THIIA: 2A308ble  BOUHLI, KPUSUC  (IKOHOMUYECKUU,  (DUHAHCOBUILL
nonumuyeckuii)?*,

C yuetom cdepbr  ¢ynkumonupoBanus — A.A. KapamoBa moapasnenser
MOJIMTUYECKYIO (Ppa3eosOTHI0 1O JBYM OCHOBAHUSM: [0 OTHOIIEHUIO K CHUCTEME
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO  CIIOBapsi M 1O TEMaTHYECKOW MPUHAIICKHOCTH
npeaMeTa (ppa3eosornueckoro 0003HaYeHUs!.

[1o oTHOIIEHUIO K CCTEME OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO CIIOBAPS BBIACISIOTCS:

1) uHrepeHTHAs MOMUTHYCCKas (PPa3CoNOTus: &IaACb UMywue, KOpuoopsl 61acmu,
JHceesHblll 3aHasec, NpeosblOOPHAsL 20HKA, NOIUMUKA OBOUHBIX CIMAHOAPNOS;

2) airepeHTHAsT  TMOJIMTHYeCKas  (pa3eosiorust -  OOIIeyrmoTpeOUTeIbHAS
(dpazeosiorusi, BOBJICUEHHAS B TIOJUTUYECKUI KOHTEKCT: 0eparcams YXo0 60CMpo, Niecmu
Humu 3a2060pa u T. 122 °1,

Kak nmnokazan aHaim3 (QakTHYecKoro wmarepuanga, Ipd  HUCHOJIb30BaHUU
MOJIMTUYECKNX (Ppa3eosIoTU3MOB 0€3 H3MEHEHUS! HX CEMAHTUKA U CTPYKTYpHI,
PaCKpBIBAIOTCS] UX MHTEPEHTHBIC, OOIIES3bIKOBBIC, BRIPA3UTEILHBIC CBOMCTRA.

B TakoMm cmywyae nomuTHyeckue (Hpa3eosoru3Mbl HE BCTYHNAlOT B OCOOBIE,
CTWJIUCTUYECKH 3HAYUMbIC CBSI3M C KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa. DMOIMOHAIBHOE
3HaueHue (PpPa3eosqOru3MOB PACKPBHIBACTCS B PEUECBOM BBIPAKCHHUM, a aJrepEHTHBIC
BBIPA3UTENILHBIE  BO3MOXKHOCTH — TOJUTHYECKUX  (Ppa3eosioru3MoB — peau3yroTcs
amruMuKaIueit, aHTUTe301 U IPYrUMHU BO3MOKHBIMH CPEJICTBAMH.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO OCHOBHBIMH HWCTOYHHKAMH (Ppa3eoIOTHICCKUX
BbIpaXKEHUH B apaOckoM si3bike siBisitorcsa: 1) Kopan; 2) BeickasbiBanusi [Ipopoka
(xamgucel); 3) moroBopku; 4) cTUXM; 5) HCTOPUYECKHE COOBITHS; 6) WHOCTpPAHHBIC
BBIPXEHUS, BOIIEIINE B apaOCKHil S3bIK IMyTeM rnepeBoa. OMHaKO pa3BUTHE MPECCHI
CIOCOOCTBYET OOHOBJICHHIO apaOCKOTo CIIOBapsi 32 CUET €ro IMOMOJHEHUS JIEKCUKOU
MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOPasi COCTABIISIET MIMPOKUH TUIACT B TIOTUTHYECKOM
JIMCKYpCce apaOCKoOro si3blKa, O 4YeM SIPKO CBUJCTEIBCTBYIOT PAaCcCMOTPEHHBbIC HaMU
apa0os3bIYHbIE TA3€THI.

Cornacao A. M. baxu, nonutuyeckas hpaseonorus apadCKoro si3plka JASTUTCS Ha
JIBE TPYTIIbI:

a) (pazeosornueckue eAUHUIIBI-TEPMUHBI U 0) (pazeosornueckue eauHUIIbI
HETEPMHUHOJIOTMYECKOTO XapakTepa. Ppazeoornyeckue eMHNUIIBI-TEPMUHBI, Ha3bIBAIOT
peanru MOJMTUYECKON KU3HHM perroHa. Hampumep, mpesuaeHTcKas pecnyomka 4wl
4 5¢«>, Yto Kacaercst (hpa3eoOrHIecKuX €IUHHI] HETEPMUHOIOTHYECKOTO XapaKTepa,
TO OHU CIyXaT uis (OPMYJIUPOBKH MPHUHIIMIIOB M OCOOCHHOCTEM MOJUTHYECKON
00ppObI.  DpazeosornuecKkue EANHUIBI HETEPMHHOJIOTUYECKOTO XapakTepa — 9TO
BeIp@KCHUS, (pa3bl W IMTAThl, 3aIIOMHHBIIMECS JIOASIM M aCCOIMHPYEMbIC C

21 KapamoBa A. A. Tlonutuueckas (paseonorus: onpeeieHue OHATHs 1 Tunojorus. //Eppasuiickuil Coro3 YueHbIx
(ECY) Ne 7 (16), 2015 /®unosnoruyeckue Hayku. — C. 39.
https://cvberleninka.i'u/article/n/polilicheskava-frazeologiva-opredelenie-ponvativa-i-tipologiva

22 Kapamosa A. A. Tor xe ucrounuk. — C. 40.

37



OTIpEJIENIEHHBIM COOBITHEM WM moMTHKOM. Hanpumep, Myammap Kagmagu: 481 s )
G J\.J J\J_

[Tomutrueckue  (pa3eonorusmbl, UCHOIb3yeMble B Ta3eTHOM  JUCKYpCE,
BBITTOJIHAIOT CJIOXKHBIE KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKITHH.

Ha ocHoBe Mmatepuarna, BHIOpaHHOTO HAMH METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3
POCCHMCKUX W CayJIOBCKHUX Ta3€THBIX TEKCTOB, a4 TAKXKE ETUIIETCKOM Ta3eThbl «AJb-
Axpam», MOXHO BBIJICIUTH OCHOBHBIE THUITBI TOJUTHYECKUX (hPA3€0T0TU3MOB:

1. Metadopudeckuit nepudpa3z — oOpa3HOE BBIPAKEHUE C HMIMPOKO H3BECTHBIM
3HAUCHHEM, THIIA YePHOE 30710M0 S 33} Gl

«B wacmnocmu, 6 1971 200y apabvl cmoenu eénepavle 3¢hheKkmusHo UCNONb306aMb
Op2aHu3ayuilo Kax UHCMPYMEHm KOMIEeKMUBHO20 moped U HNOoayyums O  cebsl
cyujecmeenuble npegepenyul, 61a200aps KoOmopviM ux 00X00 0Om NPoOadC YepHO2O
30710mMa Cyujecmeeno 03poc.

http://www.gazeta.ru/science/2015/03/25 a 6613061.shtml

e salladl Gl Al 3 gie o g el (o sl o sagd) Aallall el 3 gud) a3 () g il
2009 S s e Ly sina (531 (S 5l Ladill 5 iy

«Ilo3aBuepa ymana pPHIHOK YEPHOro 30J10Ta U 3aUKCUPOBAH CaMblii HU3KUN
YpOBEHb IIEH Ha HETHY.

http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticlelD=211522&Categoryl
D=2

2. I'a3eTHBIN ITaMIT — YaIlle BCEro BBICTYMAET B POJM CKAa3yeMOTO M CBS30K B
IIPEIOKECHUSAX :
meppumopuanbhvlil cnop <8l g 5l

«Teppumopuanvnwiti cnop Toxuo u llexunay

~ http:/Awww.rg.ru/sujet/4715/index.html
i Legaals i g e (00 D led il 535 e 8 Legldl e (ppimall g o 3
Y £ 153

«ITo 3asBIEHUSAM KYPHAIHCTOB, HA MPECC-KOH(EPEHIINU TOCIe BCTPEUH B IITa0e
MunoOopoHbl 00a MHUHHUCTpa O3BYYWJIM TO3UIMI0O CBOMX CTpaH, KacaroIlyrCs
TEPPUTOPUATIBHOTO CIIOPaY.

http://www.alyaum.com/articles/923020/

3.KanpkupoBaHHbIi (pa3eosioru3M — coueTaHue, MPHUIIEIIIee U3 IPYTroro s3bIKa.

«lIpobnema «ne 6 Kucenese, ¢ xomopvim 6ce nouwsmuo, a 6 Ilabpensanoge - ¢
000OPOMHOIL HCYPHAUCMUKOU KOHKYPUPYEem He NPONA2anHOd, a Heeamas npecca

http://www.novayagazeta.ru/columns/67270.html

531 5 Y cp slind L gl cililal L ¢ jheaal) bl DY L5 € e | ghosi () oS Uiy ale ) Uil

«51 TOYHO 3HarO, YTO BBl HE NOTAHUTECH 1O MEHS, K YEPTY PYKHU 2KEJITOM Mpecchl,
K YepTy IPsi3HbIe CEHCALIMOHHBIE 3ar0JIOBKU.

http://www.alyaum.com/articles/869609/

4. CocraBHOM TEepMHMH — YCTOMYMBOE COYETaHHME, MHCIIOJIIL3YEMOE B
npodeccroHabHOM cdepe (B TOM 4Uucie W CyOKynbTypax), obmamatoriee B OOJbIICH
CTENEHN HOMUHATUBHOM LIEHHOCTBIO, YEM SKCITPECCUBHOM.

«Poouna» mym Hu npu uem, mo, 4moO OHU Cpeou Yyupeoumenel, - HeKUl
MAKMUYecKuil Xo0»

http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html
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Ul e o oY) 5 daalall Lalin) (o agiSai 4S0SH 3 ghad 43 agiBle A 14l agdl V)
ledin 5

«OmHaKO OHU YBHUJICNU B CBOMX OTHOIICHUSIX C HUM TAKTHYECKHUH X0, KOTOPBIA
TI03BOJTMJT OBI M 3aXBaTHTh CTOJIHILY, TOCYAaPCTBEHHBIE YUPEKICHUS U €€ apMHIO».

http://mww.alyaum.com/articles/1107952/

5. Kpeinatele BolpakeHus (ppas3pl) — O€3rpaHUYHBIA HCTOYHHMK YCTOMYMBBIX
COYETaHW, aKTUBHOE YIOTPEOJICHHE KOTOPBIX MPOAMKTOBAHO CHHTArMaTHYECKHUMH
CBOMCTBaMU IMPELEACHTHOIO TEKCTA WJIM CUTYaIHH.

«HaeepHoe, «norumuka KHyma u NpsSHUKA» — ONMUMATIbHOE peuleHue HA 3MoM
amaney

http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html
Boadls L) A e I ) phaid) 5 les 4xS)

«Ho on npu3zBan BalmHITOH 0TKa3aThCsl OT MOJMTHKU KHYTA H MPSTHUKA).

http://mwww.alyaum.com/articles/774650/

CpaBHeHue (hpa3eoqoruyeckod KapTUHBI TPU COMOCTABICHUU PYCCKOTO H
apaOCKOro SI3bIKOB TOKa3bIBA€T CBOEOOpa3We BOCIPUSITHS M OTPAKEHHUS HAPOJaAMU
JENUCTBUTENLHOCTH, MPEICTABICHHON (Ppa3eoJOrn4eCKMMH SKBUBAJICHTAMHU.

Bo Bropom mnaparpade — «Ixeusanenmuvle noaumuyeckue @pazeonocusmuvl 6
PYCCKOM U apabCcKoM 2azemHoM OUCKYpce» —TIpOaHaTM3upOBaHbl HAUOOJIee YaCTOTHBIE
MOJIUTHYECKUE (PPa3eosioTu3Mbl, BbIOpAaHHBIE METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU U3
poccuiickux razer «HoBas razeray», «Poccuiickas rasera», «l'asera.ru», a Takxe H3
CayJOBCKHUX TazeT «Ab-aym» sl 33 | «Op-Pusapo=b)ll suys | «Ans- Baramy»

Ob sl 83 a | «Caboy (3 54 > M ETHIIETCKOM Ta3eThl «ATTb-AXpam» b3 > al selll

[IpuaepxuBasick MHEHHUS psla UCCienoBaTesNeil, MOJHBIMU (pa3eoIOTHIECKUMU
HKBUBAJICHTAMU Mbl CUUTaeM (Hpa3eoJOrHUeCKUe EIUHHIIBI apabCKOro M PYyCCKOro
SI3BIKOB, KOTOPBIE COBMAJAIOT CEMAaHTUYECKH, JIEKCUYECKH M CTUIMCTUYECKU. OIHAKO
MIPU COBMAJICHUHN CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKUX MPU3HAKOB 11€JIECO00PA3HO YUUTHIBATH
cnenu(uKy TUTONOTUYECKUX MPHU3HAKOB, XapaKTEPHBIX JJISi OJHOTO SI3bIKA W HE
XapakTepHbIX it jApyroro. llojHble SKBUBAJIEHTHI MO CBOEH (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKOW XapaKTEPUCTUKE SIBISIFOTCS WM MEXKCTUJIEBBIMHU, WIM KHIKHBIMHU.
Cnengyer TakKe OTMETHTb, YTO IIOJHAS SKBUBAJICHTHOCTb JUISI CTUJIMCTUYECKU
CHIDKEHHBIX (Ppa3zeosoru3MoB apaOCKOTro A3bIKa HE XapaKTepHa.

Kak mokazan ananus, 7151 BbIpaXKE€HUS UMIUTUIIUTHON OIIEHKU B Ta3€THBIX TEKCTaxX
UCTIOJB3YIOTCSl JISKCHUECKUE CPEJICTBA, KOTOPHIE MO3BOJISIOT CO3/IaTh SIPKUM 00pa3 B
CO3HAHWU YUTATENIsl, B YaCTHOCTH, METaPOpPHI ¥ IBHEMU3MEI.

Onenounas wmeradopa YacTO TNPEACTABISIET COOOW KIIOYEBOE CJIOBO WM
BBIPAKEHUE, KOTOPOE OKPAIMBAET KOHTEKCT M MPHUAAET €My MOJOKUTEIbHYIO WU
OTPULATENIbHYIO OLICHKY.

Hampumep, dpazeonorusm  «baranosass pecnyoauxa» WCTIONb3YeTCS s
BBIPQKECHUSI TMPEHEOPEKUTETHHON U OTpULATeNIbHOM OleHKkH. VcxonmHoe 3HaueHue
CIIOBOCOUCTAaHUS — OOO3HAYCHHE TMOJUTHUECKH HECTa0WIBbHBIX CTpaH JlaTuHCKOM
Amepuku. B pycckoM 1 apaOCKoOM sI3bIKaxX UMEETCSl KaTbKUPOBAHHOE CIIOBOCOYETAHUE
bananoeas pecnyonuxa 54 4 ) sea>, KOTOPOE UCIIONL3YETCS IPH IIEPEBOJIE.

OKCIUIMIUTHAS. CIEHUYHOCTh TPOSIBISIETCS B KOHTEKCTE, TO €CTh OLIEHOYHBII
KOMITOHEHT 3aJI0’K€H HE B CEMAHTHKE CJIOBA, a B €TI0 OKPY>KEHUHU, KOTOpoe (popmupyer y
clioBa HEOOXOAUMYI0 KOHHOTaiuio. Takum o00pa3om, CIIOBO, paHEe HMEIoLIee
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MOJIOKUTENILHOE 3HAYEHHWE, B OMNPEACICHHOM KOHTEKCTE MOXKET NpruoOpecTu
OTPHULIATEIIbHYIO KOHHOTALIHIO.

«ICMOHCKULL ONNO3UYUOHED HA38Al C80I0 CMPAHy OAHAHOBOU pPecnyOIUKou OJis
3anaoay.

http://www.gazeta.ru/politics/news/2015/03/08/n_6993685.shtml

Tioaband) A1 sall A ) e simy g ¢ ) sall A ) sgan IS shas (@033 () sl jRandll )y

«M30aBAT 1 IeMOKpaThl CBOIO CTPaHy OT MPU3HAKOB 0AHAHOBOI pecIy0JIMKH U
BEPHYT €U MPECTUK CUIIBHOU JIEPKABbI».

http://www.alyaum.com/articles/437947/

Ha pyb6exxe XX-XXI BB. B PyCCKMX Ta3eTHBIX TEKCTaX aKTyaIU3UPOBAIOCh
YCTOMYHMBOE COYETAHHE TPA3HBIE JEHbIM. B JaHHOM YCTOMYMBOM COYETAaHUU
HEraTHUBHAs OLIEHKA JEHEr O0OYCJIOBJIEHA CIIOBOM «IPSI3HBIE», KOTOPOE HCIIONIB3YeTCs B
TIEPEHOCHOM 3HAYCHHUM — «(BbI3bI6AIOWULL MOPAIbHOE OMEpaujene, 2HYCHbI»>® |
KOTOPOE COAECPKUT CEMAHTUKY OCYKICHUSA:

«B nocneonem cnyuae «zpssHble OeHbeu», AKKYMYIUPOBAHHBIE 304 DYOEHCOM,
UCNONB3VIOMCSL 8 UOe 0OecnedenUss cCyobly.

http://www.rg.ru/2004/09/14/finansi-shemi.html
o aiall g Ul agud (5 puliionall £y 3) (3 smse i abiie (5 st () A sY) sl g 58 s

& 5 138 o3l T o) gl 553 ) sl dapimd g (galeaBy) Hhliill G

«AKIUU €BpONEHCKUX OAHKOB ymalid J0 OECHpele/IEHTHO HU3KOTO YpPOBHS, TaK
KaK WHBECTOPbl PACOpoJaiv AKX IOCTPAJABIIECIO CEKTOpa M3-3a 3aMEJICHUS
SKOHOMHMYECKOTO POCTa M CKAaHJAla C IPA3HBIMH JIeHbI'AMHU, KOTOPBIE CAETAINA €ro
XYIIIMM IT0KA3aTeJIEM Ha TOU HEJEIIE».

https://lym.news/a/6279112

JIByXKOMIIOHEHTHOE ~ (Dpa3eOJOrMUECKOEe  COYETAHUE  «2pPs3Hble  OeHbaly
CHOCOOCTBOBAJIO MOSIBJICHUIO TPEXKOMIIOHEHTHOTO (Dpa3eosiorusmMa  «ommuleaHue
2PA3HLIX OeHe2», KOTOPBIA CTIIaKMBAaeT HETAaTUBHYIO OLICHKY B 3HAYEHUM HCXOIHOTO
dpazeonoruzma. CrnegyeT OTMETHTh, UTO JIEKCMYECKOE 3HAYEHHE JIaHHOTO
¢dpazeonornamMa MOTUBUPOBAHO TJIarojOM «OTMBIBATh», TO €CTh «OYMINATh JACHBIH OT
Ips3U», OJJHAKO CTEPKHEBOE CIIOBO (hpa3eoioru3Ma «OTMbIBAaHUE)» MPUOOpETacT HOBBIN
CMBICII, B YACTHOCTH «JIETajn3alusi HE3aKOHHO MOJYYEHHBIX JIEHE»:

«llo menvweti mepe 19 6pumanckux ¢upm noodo3pesaromcsi 8 npecmynHom
ceosope 071 ommbleanus $20 MApo «2psA3HLIXY OeHezy.

http://www.gazeta.ru/business/news/2014/10/16/n 6566569.html.

B coOpanHoM HamMu MaTepuayie BBIACTSIOTCS TPAIUIIMOHHBIE (HPa3eOIOTH3MBbI,
HMMEIOIIME TIOJTHBIE YKBUBAJICHTHI B apaOCKOM SI3bIKE TUTIA!

6 Kpatinell nuweme - & siwe 53 A7 gvigecmu na 0opozy - ikl S 3,

OcHOBHas! CJIO’)KHOCTh BOCIIPUSATHSI apabOsS3bIYHOTO TEKCTa 00YCIOBIIEHA TEM, YTO
SI3BIKM  BOCTOYHOM TPYMIBl HMMEIOT Ps JUAICKTOB M OOIIMHA KOHTEKCT MOXKET
ONpENEATh 3HAYCHHE BXOMISIIMX B HErO CJIOB, MMEHHO I[O3TOMY IEPEBOIYMKU
CTaJIKUBAIOTCS C OOJIBIIIMMU TPYTHOCTSIMU B IPOILIECCE MEPEBOIA.

Kak nmokazanu Hamm HaOmroneHus, 0oJblas 4acTh (ppazeosoru3MoB, UMEHOIINX
MOJIHBIE SKBUBAJICHTHI B apaOCKOM SI3bIKE, SIBJISIFOTCS (Ppa3eoJOTUYECKUMU KalbKaMH,

23 Cnosapb pycckoro ssbika: B 4-x TT. (Manblii akanemudeckuii cnopapb, MAC) / Tlon pexn. A.I1. EprenbeBoil. — M.:
Pyccxkwmii si3p1k, 1981-1984. T. 1-4.
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9YTO OOBSICHACTCS B3aUMOBIIUSTHUEM SI3BIKOB U KYJBTYP B YCIOBUSX YIITyOJSTFOIIAXCS
WHTETPAIMOHHBIX TPOIIECCOB U HIUPOKUMHU MEKKYJIbTYPHBIMU KOHTAKTAMH BO BCEM
MUpE.

Kak wu3BecTHO, KaJlbKUpOBaHHE (PPA3eOIOTU3MOB OCYHIECTBISIETCA — ITyTEM
MOCTPOCHUSI HOBOM  (hpa3eosIOTHUECKONM  EIUHHUIBI  C  TIOMOIIbIO  DJIEMEHTOB
KaJIbKUPYIOMIETO $I3bIKa MO CTPYKTYpPHOW W CEMAHTUYECKOM MOJIENIM HUCXOIHOU
UHOSI3BIYHOM €TUHUIIBI.

HNmenno ¢pazeonornyeckre KajabKd TOSBISIIOTCS B pe3ysibTaTe MepeceyeHus
SI3BIKOBBIX CCTEM, OTHOCSIIIMXCS K IBYM PA3JIMYHBIM KYJIbTYPHBIM cooOriecTBam. Dakt
HAJIMYMS ¥ aKTUBHOTO (DYHKIIMOHHMPOBAHUS B apaOCKOM S3bIKE (Ppa3eoOrHuecKux
KaJICK CBHJICTEIILCTBYET O TTyOHWHE B3aMMOITPOHUKHOBEHHS KYJIBTYP B chepe SA3bIKa, TaK
KaKk KaJbKUPOBaHHbIE (PpPA3eoSIOTUUECKUE EMHUIIBI 3aHSJIM  CBOE MECTO BO
(dpazeosornyeckor cucTtemMe apadCKOro s3blka, HApaBHE C MCKOHHBIMU apaOCKUMU
¢bpazeonornzmMamu.

Kak mokazan mpoBeIcHHBIN aHaIN3, SKBUBAJICHTHBIC TI0 CMBICITY (hPa3e0oIOTU3MEI B
pyCCKOM M apabCKOM si3bIKaX HE BcCerja ObIBalOT OJWHAKOBBI IO YaCTOTHOCTHU
ynotpebinenus B si3pike CMU.

CpaBHEHHME TpEX PYCCKOSA3BIYHBIX Ta3€T MOKa3alo, 4TO B «POCCHMUCKOW Tras3eTre»
(dpazeonornyeckre €IUHMIIBI MCTONB3YIoTCsl 4arne, yeM B «HoBo# razere». Cpenu
apabos3bIYHBIX Ta3eT (HPA3eoNIOTHUECKUE SAWHUIIBI Yallle BCTPEYAIOTCS B TazeTe «AJllb-
SYyM», YEM B «AJIb-axpam».

OyHKIIMOHUPOBaHKE (HPA3COTIOTUYECKUX EAUHUI] B PyCCKOM U apaOCKOM T'a3eTHOM
JUCKypce oOJerdaer BOCIPUATHE MaTepuana craTeld, nepeaadyy OCHOBHOW MBICIH,
3aJI0)KEHHOM aBTOPOM, pEaTM3yeT SKCIPECCHBHYIO, SMOILMOHAIBFHO- OLIEHOYHYIO U
00pa3HyIo MpOrpamMMy TEKCTa.

B nanHO# rnaBe Takke pPAacCMOTPEHBI WHTEPHAIMOHAIBHBIE (PPa3eoTOTU3MBI,
aKTUBHO (DYHKIIMOHHUPYIOIIME B COBPEMEHHOM PYCCKO- M apadOS3BIYHOM Ta3eTHOM
IHMCKypCe.

Benen 3a 3. M. Cononyxo, B HACTOSIIIEM AMCCEPTALIMOHHOM HCCIIEIOBAHUU MBI
UCTIOJb3yeM IHPOKOE TMOHMMAaHWE WHTEPHAMOHAIM3Ma (B TOM 4YHCIIE |
(bpazeosornyeckoro), MoJi KOTOPHIM TMOHMMAIOTCS «...9JIeMEHTHI JIBYX WM OoJjee
POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, CXOJ/IHbIE KaK B TUIAHE COJCPXKAHMS, TaK U B
IUIaHE BBIPAXKEHHMS, OEpyILIUEe CBOE HAYAIIO U3 OJHOTO IEPBOUCTOUHUKAN >,

Cnemyer OTMETUTb, YTO HMHOS3BIYHOE IMPOUCXOXKIEHHE OOJbIIeH YacTH
dpazeonornyecknx Kajek B PYCCKOM SI3bIKE HE OIYIIAeTcs, TaK KakK TIo
CHUHTAKCUYCCKUM CBSI3SIM CJIOB M MX CEMAaHTHYCCKAM OTHOIICHHSM OHH HICHTHYHBI
UCKOHHO pYyCCKUM 000poTaM. SIpKUM CBHUIETENLCTBOM CKa3aHHOTO  SIBIISTOTCS
AHTTIMICKYE KabKU nyueyHoe msco, bopvoa 3a cywecmeosanue (0T aHri. struggle for
life), ymeuxa moz206 (0T anri. brain drain) u T.11.

Tak, MOXHO cpaBHUTHh wucnoib3oBanne B CMHM HHTEpHAIMOHAIBLHOTO
(paseonoruzma nyweunoe msico (apad. sl cuiad — adlaall aal):

24 Conoayxo D.M. Bonpocs! conocTaBUTEILHOTO H3ydeHHUs 3aMMCTBOBAaHHOM (paszeonorun. — Kazans: M3a-8o Kaszan.
yH-Ta, 1977. — C. 127.
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«Hcnonnumenu oxazvl8alomcs 8 MIOpbMAax U HA HEU38eCMHbIX Klaoouwax, a
«0YX06HbIE TUOEPLLY NPOOOIIHCAIOM PEKPYMUPOBAMb HA KPOBABble 0eld HOB80e U HOB0e
«nyueunoe mscoy. http:/lwww.novayagazeta.ru/columns/66744.html

Kak moka3zanu Hamm HaOmoneHus, B apabckux CMU nmaHHBIN (pa3eosorusM He
BCTpEYAETCS.

CpaBHuM (YHKIIHOHUPOBAHHE MHTEPHAIIMOHAIBHOTO (hpaseosornsma Jsiell 3 aa
(apab. mo3206 ymeuka):

«Obpamume enumanue, Kax coulesl Ha Hem ONPOC YMeuKU MO3208.

http://www.novayagazeta.ru/comments/63037.html ‘
Lad 8 s o0l ol gall i (3 aguunns Jindl Jeall qoandis 3 LSS 5 Wi glad o L "

2RI U a5 aa (g aall s Ll ga b Aalal) il UL

«HeT coMHEHMIT B TOM, YTO Hallle COTPYAHUYECTBO W COIMUIAPHOCTH MOOIIPSHUH
MCCIIEIOBATENILCKOW Pa0OThl OyIeT CrmocoOCTBOBaTh IMPHUBICUCHHUIO TAJAHTOB JIJISI
BBITIOJIHCHUSI CBOSH pOJIM B PEIICHWH HEOTIOKHBIX TPOOJIEM 3IpaBOOXPAHCHUS B
HaIlX CTPaHAX U OTPAaHUYCHUH YTeYKH MO3T0OB 32 TPaHUITY.

http://www.alyaum.com/article/4101183

dpazeonmorusm  —  cpemamii kmace (b A&Ll)  rake  sBnsercs
MHTEPHAIIMOHATEHBIM.

«Cpeonuit knacc 6 Poccuu évipoc u svioicun, Heg3upasi Ha éce peqoimul, KPU3UCHL U
paznooopasnuvle peghopmuiy. http:/www.rg.ru/2014/05/30/klass.html

Jsall i) g &l Cadialy dy il Cilacinnal) (s o o Aadal) Cayiuas Calia

«Knaccuduxkarys cpeanero kjiaacca B OOIIECTBE pa3INyaeTCsl B 3aBUCUMOCTH OT
KYJIBTYPBI CTPAH.

http://mwww.alwatan.com.sa/Articles/Detail .aspx?ArticlelD=36035

®pazeonorusm 6opsoa 3a cyuecmeosane (i Jal ()

«Paszoenenue mupa Ha c60UX U UYIHCUX YHACTIEO08AHO 8 HCECMOKOU Oopvoe 3a

cywecmeosanue. http:/;www.novayagazeta.ru/politics/67557.html
And) mpalall Gy Bl e w52 e 5 apl a4 sk o8 Jaf (e gl e oo clllia La S

«Bce uTO 37€8CH ecTh — 3TO 0G0opbOa 3a cyllecTBOBaHHE, B KOTOPOH MOOSKIaeT
TOT, KTO 00JIalaeT CIOCOOHOCThIO MPUCHIOCAOIMBATECS K OKPYKAIOLIUM MPUPOAHBIM
YCIIOBUSIM.

http://www.alwatan.com.sa/Articles/Detail.aspx?ArticlelID=6751

OpnHna u Ta e Gpazeosornieckas SAMHNATIA MOYKET MTOIBEPTaThCs Pa3IMIHOTO POja
TpaHchOopMaIUsIM, TIPU ITOM PACIIUPSTHCS 3a CUET PA3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB C IIEJTBIO
CO3/IaHUSl HEOKUIAHHBIX O00pa30B W MPHUBJICYCHUS BHUMAHUSA ajipecara, a TaKkKe
Pa3IMIHOTO PO/Ia CHHTAKCUIECKIM TPAHCHOPMAITHSIM.

B 3aBucumoctu OT TOro, Kakas U3 CTOpPOH (Hpa3ecoJOrHUECKON €TUHHIIBI
MoJ(BEpraerTcs TpaHCopMalMsIM, B JIMHTBUCTHYECKOM JHUTEpaType pa3iudaroT
CCMAaHTUYECKHE, JICKCHYCCKHE, CHHTAKCHUCCKHE H  MOP(OIOTHYECKUE  BHIBI
npeoOpa3oBaHus Gpa3eosoru3MoB.

CeMaHTHYECKHEC npeoOpa3oBaHuUs, HE 3aTparvBaroIIye CTPYKTYpY
bpazeosornYecknx €IUHUI, a TOJBKO WX BHYTPEHHIOK (OpPMY, TOCTUTAIOTCS
Omaromapsi KOHTEKCTHOMY OKPYKCHHIO (hPa3eoIOTUYECKON CIUHMIIBI U XapaKTepy
CBSI31 KOMITOHEHTOB (PPa3e0JIOTHIECKUX SIMHUI] C dJIEMEHTaMHU KOHTeKcTa. OHaKO B

PYCCKO-U apalosI3bIYHOM T'a3€THOM JIMCKYPCE BCTPEUAIOTCS U CITydau CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKUX TMPeoO0pa3oBaHUil (Ppa3eoqOrHuecKuX €IUHMII, 3aTParuBaIoNIMX Kak
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BHYTPEHHIOIO, TAK W WX BHEIIHIOIO CTOPOHY, YTO OCYIIECTBIISETCS 3a CYET 3aMEHBI
OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHYECKH CXOTHBIM KOMITOHEHTOM.

Jlekcudeckasi TpaHchopMaIys, OTIIMIAOIIASICS B PACCMOTPEHHOM IMOJIMTHYECKOM
JIMCKYpCEe BBICOKOW YaCTOTHOCTBHIO, BBIPAKACTCS B 3aMEHE OJHOTO M3 KOMIIOHCHTOB
¢dpazeonorn3ma, Mpu STOM H3MEHEHUS 3aTParnBalOT TOJBKO KOMIIOHEHTHBIH COCTaB
(pazeoqornuecKux eAMHUIL, HO HE 3aTParuBaroOT UX CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY.

Mopdonorndeckas TpaHcpopmaIus HoJ[pa3yMeBacT M3MCHEHMSI B
rpaMMaTHYECKOM  acrekTe  (ppaseonormveckoro 3HaueHus. Mopdonorudeckue
M3MCHEHHUs] MOTYT OXBaThIBaTh BCE YaCTH pPEYM, MPHUBOSIIIEE K MPeoOpasOBaHUIO
cemanTHkd. [lon cuHTaKCHYecKoi TpaHchopMarmeit mopazyMeBaloTCs OMPeIeIICHHbIC
M3MEHEHMs (hPa3eoIOTUISCKIX CMHMII, 3aTPArHBarOIINE KaTErOPHUIO YKCiia, BPEMEHH,
naJieka, a TAKKE BUIOB CHHTAKCHIECKOH CBS3U.

Kak Bumum, mr000e UWHTEpHAIMOHATBLHOE (hpa3eosioruueckoe 0Opa3oBaHHe
BKITIOYACT B ce0s HAIMOHAIbHBIC TMPHU3HAKW, KAdecTBa, a, C JAPYrod CTOPOHEI, B
HAIIMOHAJPHOM €CTh HE TOJIbKO OCOOCHHOE, OTIMYaroliee (Ppa3eojoruio JTaHHOTO
s3bIKa, HO M O0Iee, XapaKTepHOE ISl BCEX SI3BIKOB. YMCTO HHTEPHALMOHAJBHBIE U
YHCTO  HAIMOHAIBHBIC  (DPA3COJIOTHMUECKUE COUHHUIBI HE  XapaKTepHBI IS
(b pa3eoqorn4ecKom CUCTEMBI.

3AK/IIOYEHHUE

Ha ocHOBE COIOCTaBUTEIILHOTO HCCIEIOBAaHMS MOJIUTUYECKUX (HPA3e0IOru3MOB,
BBIOpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 PYCCKOSI3bIYHBIX razer «HoBas razeray,
«Poccuiickasa rasera», «l'azera.ru», Beixomsumx B Poccuiickont ®eneparuu, wu
apabOoSI3BIYHBIX Ta3eT «AIb-1yM» asdll dsa |« Op-Pusiay o=t ) dsaa | «Asb BaTan» |,
Ghsll e «Cabk» Gee dsa | Beixogsmux B CaymoBCKOW ApaBuM, a TaKKe
KpyHHeHIIell ernmeTckoil ra3eThl «Alb-Axpam» ol »Y) ddsa B paGoTe paccMOTpeHa
npobsiemMa TEepeBOTYECKOM HKBUBAIEHTHOCTH TMOJUTUYECKUX (Dpa3eoIoru3mMoB B
pYCCKOM M apaOCKOM TMOJIMTUYECKOM Ta3€THOM JIMCKYpCE, IPOAHATU3HPOBAHBI
0COOEHHOCTH  (YHKUMOHUPOBAHMS B  HEM  DKBHUBAJICHTHBIX  MOJUTUYECKUX
(pazeosqOru3mMoB, a TaKXKE BbBISBIEHBl CTPYKTYpHBbIE M SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTU
pYCcCKOro M apabCKOro MOJUTHYECKOTO Ta3eTHOTO JAHUCKypca KaK CBOEOOPAa3HOro
cpeacTBa (popMUpOBaHUS KapTUHBI MHpa U HauOoJiee MOJHO OTPAXKAIOLIETO aKTHUBHbIC
IPOLIECCHI, IPOTEKAOLINE B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX MOCIIEHET0 epro/a.

@pazeosIOTUYECKUM  €AMHULIAM, (DYHKIMOHUPYIOIIUM B S3bIKE COBPEMEHHOI'O
pycCKOro M apaOCKOro TMOJUTHYECKOrO JIMCKypca, MPUCYIIH PAa3HOACIIEKTHbIE
CEMAHTUYECKHE, CTWIMCTUYECKUE W TI'PaMMaTHUYECKUE XapakTepUcTUKU. IIpu 3ToM
CoZlepKaTeNbHAsl CTPYKTypa IOJMTHYECKOTO Ta3eTHOIO JHMCKypca OIpEAEIseTCs
0COOEHHOCTSIMH SI3bIKOBOM JIMUHOCTH aBTOPA U MEPEBOTUHKA.

['oBopst 00 PKBUBAJEHTHOCTH W aJIeKBaTHOCTU IEPEBOJA, C YYETOM OCHOBHBIX
nonoxeHut cpopmynuposanHoit K. Paiic u X. ®@epmeepom cKomoc-Teopuu, B padboTe
Mbl TIOHUMAaeM »HKBUBAJICHTHOCTh KaK pE3yJabTaT MepPeBOJa, MOIPa3yMEBaIOIIHIA
(YHKIIMOHAJILHOE COOTBETCTBHUE MEPEBOJIa OPUTHHANTY, a aIEKBATHOCTh OTHOCHM K LIEJH
NEPEBOA.

Ha ocHoBe anamm3a 0COOEHHOCTEM  MEPEBOAYECKOM  HKBHMBAJIEHTHOCTHU
MOJIMTUYECKUX (PPa3eosorTu3MOB B Ira3eTHOM JHUCKYpCE B JMCCEPTALMM CIENIaH BBIBO/,
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YTO JaK€ B TaKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX, KaK PYCCKHM M apaOCKHi, UMEIOTCS
(dpazeoornyeckre eaUHUIBI, KOTOPhIE MOTYT OBITH JTOCJIOBHO IEPEBEICHBI C OJTHOTO
s3bIKa Ha JPYroil 0e3 HapyIIEHHsI CMBICIOBBIX HOPM 3THX SI3BIKOB, TAK KaK OHU MOTYT
OBITh 3aMMCTBOBAHHBIMU. JTOT (PAKT SBJISIETCS MOATBEPKICHUEM TOTO, YTO MEPEBOJ] HE
MOXKET OCYIIECTBISTHCA <«OKBUBAJICHTHBIM CIIOCOOOM», HO MOXET OKa3aThCs
OKBUBAJICHTHBIM KaK pe3yJbTaT JIOCTHKEHHS LEIU TIepeBOoia, TO €CTh CTaTb
aJICKBaTHBIM.

[Tpr HaM4MM SKBUBAJIEHTHOTO (Dpa3eosioru3ma B sI3bIKE TEPEBOJIA MEPEBOIUNKY
clieflyeT oOpamarbCss K pa3IMYHbIM croco0aM Tepefayd 3HaueHWs, TaK Kak
(dpazeosorusM MOXKET HE COOTBETCTBOBATH KOHTEKCTY, TeM 0OJee YTO aHaJOTUYHBIC
O00OpOTBl PYCCKOTO M apaOCKOTO SI3bIKOB MOTYT HMMETh pa3HYyI0 OIICHOYHYIO
KOHHOTAIIHIO.

Cpenu CylIecTBYIOIIMX MOJENEH Mpoliecca MepeBoa K MepeBoAaM C PyCCKOro
s3pIKa Ha apaOCKWid, a TaKkKe 0OpaTHO MPUIOKUMA TEOPHUS YPOBHEW AYKBUBAICHTHOCTH
KaK COXPAHSIONIAs I1eJh KOMMYHHKAIIMU Ha BCEX YPOBHSIX M YUUTHIBAIONIAS HE TOJIBKO
JMHTBUCTUYECKUE, HO M HKCTpaIMHrBUCTUYEeCKHE (akTopel. Ocoboe BHHUMaHUE B
paboTe ymelseTrcss Teopuu ypoBHeH skBuBajicHTHOcTH B. H. KommccapoBa, cormacuo
KOTOPOH B TIPOIIECCEe TIEPEBO/Ia YCTAHABIMBAIOTCS OTHOIICHHSI SKBUBAJICHTHOCTH MEXKTY
COOTBETCTBYIOIIIMMH YPOBHSIMH OpUTHHAJAa M TepeBoja. EAuHUIBI opuruHaia u
MepeBoIa MOTYT OBITh SKBUBAJICHTHBI JIPYT JAPYTy Ha BCEX CYIIECTBYIOIIMX YPOBHSIX
WJTA TOJIBKO HA HEKOTOPBIX M3 HUX.

Ananu3 Matepuana ToOKaszaj, 4TO, HECMOTPS Ha CTPYKTYpPHO-TPaMMaTHUECKUE
pa3nuuus, CYIIECTBYIONIME MEXKIy MOJUTHUYECKUMH (Ppa3eosoru3mMamMu PYCCKOTO W
apaOCKOTO SI3BIKOB, B IIAHE CEMAHTHUYECKOM M KOMIIOHEHTHOM TIOJUTHYCCKHEC
(bpazeosoru3Mbl B Ta3€THOM JIMCKYPCE MOTYT OBITh MOJHBIMH U YaCTUYHO CXOIHBIMHU.
[Tomabie MoMMTHYECKHE (DPA3EOTOTH3MBI COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCSI
OJIMHAKOBBHIM KOMITOHCHTHBIM COCTaBOM, OJMHAKOBOH CEMaHTHKOW, a TaKKe MEXKIY
HUMH 4aCTO HAOJIOIAeTCsl COBIAJCHNE YMOIIMOHAILHO-OIICHOYHBIX U (PYHKIIMOHATIBHO-
CTWJIMCTUYECKMX  XapaKTEepUCTHK. Ecam  MeXay pycCKUMH W apaOCKUMH
MOJIUTHYECKUMH (Ppa3eoIoTu3MaMi HaOIF0aeTCs TIOJTHAS SKBUBAJICHTHOCTD, TO TIOJTHAS
COOTHOCHUMOCTb BBISIBJISIETCSI MEXK/TY TUIAHOM COJICP>KaHUS U TUIAHOM BBIPAKCHHUS.

K momabiM  ¢pazeonornyeckiM — SKBUBAJEHTAaM B pabOTe€  OTHECEHBI
(pazeosornyeckre E€AMHUIBI apadCKOT0O U PYCCKOTO SA3BIKOB, COBIAJIAIOLINE
CEMAaHTUYECKH, JIEKCHUECKH U CTHIMCTHYECKU. lIpu coBmaieHUM CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHUYECKUX TPU3HAKOB YUYHUTHIBANIACH CHENM(UKA THUIMIOJIOTMYECKUX TPU3HAKOB,
XapakTEpHBIX [UISI OJHOTO S3bIKa W HE XapaKTepHBIX s Apyroro. llomHble
AKBUBAJICHTHI MO CBOEH (PYHKIIMOHATHHO-CTUIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKE SIBIISTIOTCS
WIA MEXCTUJICBBIMHU, WA KHIKHBIMH. [loJTHAst SKBUBAJIE€HTHOCTD IS CTUIMCTUYECKU
CHIDKEHHBIX (Ppa3eosoru3MoB apadCKOTO s3bIKa HE XapaKTepHa.

®pazeooru3Mbl, HMMCIOIINAE TIIOJIHBIC DKBUBAJICHTHI B apaOCKOM SI3bIKE, B
OCHOBHOM SIBIISTIOTCSL (ppa3eosiorTMIeCKuMU Kaibkamu. DakT HaTW4usg ¥ aKTUBHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUS B apaOCKOM sI3bIKe (hPA3EOIOTMYECKUX KaJleK CBUIETEIBCTBYET O
TECHBIX SI3BIKOBBIX W KYJIBTYPHBIX KOHTaKTaX, MPH 3TOM (Ppa3eosIoTHIecKre KallbKH,
HambOosiee XapakTepHbie Juigs chepbl TOJUTHKH, 3aHSIM CBO€ MECTO BO
dpazeonornyeckoil cucrteMe apadCKOro s3blka HapaBHE C MCKOHHBIMU apaOCKUMU
dpazeosoruzmMamu.
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OYHKIIMOHUPOBAHNE WHTEPHAITMOHAIBHBIX TOIUTHYECKUX (PPa3eoIOTHISCKUX
€IMHUI] SBJISIETCS OAHON M3 OCOOEHHOCTEHM PyCCKOTrO M apaOCKOTo Ta3eTHOTO IUCKypCa.
Kak B pycckoM, Tak ¥ B apaOCKOM TOJUTUYECKOM JHUCKypce MpeodiagaroT
dpazeosnornyeckrie  KaJlbKd ~ AHTJMICKOrO  MpoucXoxkieHus.  MHosi3piuHOE
MIPOUCXOXKICHUE OOJbIIel YacTh (Hpa3eoJOTHUECKUX KaJleK B PYCCKOM SI3BIKE HE
OILIYIIAETCS, TaK KaK [0 CHUHTAKCHMYECKHUM CBSI3IM CJIOB M HX CEMAHTUYECKUM
OTHOILICHUSIM OHU UJICHTUYHBI HCKOHHO PYCCKUM (PpazeosioTu3Mam.

B s3pIKE€ COBPEMEHHOTO TOJUTHYECKOTO Ta3eTHOTO JWCKypca B IIEIISIX
HMOLIMOHAJILHOTO BO3JICMCTBUS Ha ajpecaTa (pa3eosiorn3Mbl MOTYT IOJABEPIraThCs
OTIPENIETICHHBIM TPaHC(HOPMAIUSIM.

B pyccko-u apabosi3pI9HOM Ta3eTHOM JUCKYPCE BCTPEUYAIOTCS CITydar CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKUX TMPeoOpa3oBaHUil (Ppa3eosOruuecKux €IUHMII, 3aTParuBaloOLIMX Kak
BHYTPEHHIOIO, TAK W MX BHEUIHIOIO CTOPOHY, YTO OCYIIECTBIISIETCS 3a CUET 3aMEHBI
OJTHOTO W3 KOMIIOHEHTOB CEMaHTHUYECKH CXOIHBIM KOMIIOHEHTOM, MIPHU ATOM, KaK B
PYCCKOM, TaKk ® B apalOsS3BIYHOM TOJIMTHYECKOM JIUCKYpCe CTPYKTypHas
TpaHnchopMalus Gppazeosoru3MoB MpeodIagaeT HaJl CEMaHTHUECKOM.

AHamm3 Marepuana TOKa3aJ, dYTo Iiepenava (Hpa3coJOTHMUeCKUX — SIMHMIIL,
MOJIBEPTIIMXCS TEM WIA WHBIM TPEeoOpa3oBaHUSAM, ITPOUCXOAUT AICKBATHBIMHU
(bpazeosornyecKkuMH SKBUBAJICHTaMH, TaK KaK MpU MOJIOOHOM IMOAXOJIE COXpaHSeTCs
oOpaz ¢pa3eosoruzmMa, B OCHOBE KOTOPOIO JIGKUT OJKCTPAIMHTBUCTUYECKAs
nHGOpMAITUS, UTPAIOIIas BAXHYIO POJb MPHU aHAJIM3E MaTepuaia Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB. OtpaxxkeHue TpaHchopMaIu npu aJIeKBaTHOU nepeayue
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX  (PPA3COIOTUIECKUX E€IMHHUI] TIOBBIIIACT AMOITMOHAIBHOEC
BO3/ICHCTBHE HA ajapecara TMOJUTHYECKOro AWCKypca. Kpome Toro, ecimm B SI3bIKE
NIepEeBO/Ia UMEETCSI COOTHOCUTEIBHBIN (PPa3eosIoru3M, TO 3TO CIIOCOOCTBYET OTPAKECHUIO
CTPYKTYPHBIX THIIOB TpaHCHOpMAIMii, B YaCTHOCTH WHBEPCHIO, PACIIMPCHUC WIIH
CY)KCHHE€  KOMIIOHGHTHOTO, a  TaKKe€  THIBI  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYCCKUX
TpaHchopMaruii.

B pesynbprare TMpOBEJCHHOTO HWCCIEAOBAHUS B  COCTaBE  IMOJIUTHYECKUX
bpazeonoru3mMoB, (QYHKIUOHUPYIOIIUX B PYCCKOM U apaObCKOM MOJIUTUYECKOM
ra3eTHOM JIUCKypce, ObUIM BBIJCNICHBI CHHTETUYECKHE (PPa3eosIOTUYECKUE €IUHUIIBI
(cootHOcUMBIE ¢ (PA3CONIOTUYECKUMH  CpallleHUsIMH U (Pa3eoIOrnYeCKIMHU
eqMHCTBaMu 1o kiaccudukanuu B, B. BuHorpamoBa) u = aHaIUTUYECKHE
dpazeonornyeckre eAUMHUIIBI (COOTHOCHMBIE C (PPa3eoIOTMYECKUMH COUYETAHUSMHU H
dpazeonornyeckuMu  BblpaxkeHusMu). [lpu 3TOM, oOTIMYHUTENBHAS OCOOCHHOCTH
ra3eTHBIX MOJIMTHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB COCTOMT B TOM, YTO WX TIOSBJICHHWE B
OCHOBHOM OOYCJIOBJICHO OOIIIECTBEHHON U TOJTUTUYECKON CUTYaIHEH.

Pycckuii 1 apaOGCkuii TOTUTHUYECKUI Ta3eTHBIN JUCKYPC, OTPAKAIOIIUI HE TOJIBKO
0COOCHHOCTH Pa3BUTHUSl PYCCKOTO M apaOCKOTO SI3BIKOB TIOCIICTHETO IEPHOaa, HO H
Pa3BOPAYMBAOIINECS B MHUPE BAKHCUIINE TOIMTUYCCKHE COOBITHS, OOYCIIOBIMBACT
HEOOXOAMMOCTh pacimmpenus (paseosorudeckoro (oHma pPyccKoro u apabCcKoro
SI3BIKOB, (DOPMHUPYS TIPU ITOM «OJTUTHYCCKYIO KaPTHHY MHpPa YCIIOBEKAY.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

The aim of the research work is to study the translational equivalence of
political phraseological units in Russian and Arabic newspaper discourse, as well as
the features of the functioning of equivalent phraseological units in Russian and
Arabic-language newspaper political discourse.

The object of research work was political phraseological units functioning in
Russian and Arabic-language newspaper discourse. The choice of phraseological
units focused on the political activity of a person as an object of research and
explained by the involvement of modern society in political processes, as well as the
growing interest of philological science in the field of political communication.

The scientific novelty of the research:

the structure and semantics of political phraseology in the Russian and Arabic
languages, relating to universal, national-cultural, as well as the characteristics of
their activity in linguistic discourse, have been determined;

it has been proven that the peculiarity of the political discourse of the newspaper
Is a means of shaping the linguistic landscape of the Russian and Arabic languages,
viewed through the prism of the mentality, history and culture of Arabic and Russian-
speaking peoples;

a characteristic feature of the translation equivalence of international
phraseological units used in newspaper discourse in Russian and Arabic has been
identified, and the narrative image of the linguistic personality of the author and
translator, representing certain socio-political circles, has been proven;

the existence of synthetic and analytical types of equivalent political
phraseological units in the discourse of Russian and Arabic newspapers is
substantiated on the basis of the types of classification of political phraseological
units in Russian and Arabic linguistics.

Implementation of research results.

The study of the problem of translational equivalence of political phraseological
units in Russian and Arabic newspaper discourse allowed the following:

scientific and theoretical conclusions on the study of the structure and semantics
of political phraseology in the Russian and Arabic languages, relating to universal,
national-cultural, as well as the characteristics of their activity in language discourse,
were applied in the analysis of phraseological units used in the colloquial speech of
the Russian diaspora of Uzbekistan (Reference of the Russian Cultural Center
Uzbekistan No. 02-51 dated April 1, 2021). As a result, the semantic-functional
features of political phraseological units in Russian linguistics were identified and
justified, which made it possible to expand the scope of their application in Russian
newspaper texts and when translating them into Arabic;

the results of the study were used and applied in the practical activities of the
translation department at the Embassy of the Kingdom of Saudi Arabia in Nur-Sultan
(Republic of Kazakhstan) (Reference from the Embassy of the Kingdom of Saudi
Arabia in the Republic of Kazakhstan). As a result, the need for such scientific
research was noted, allowing for a deep understanding of the features of political
newspaper discourse for the purpose of translation from Russian into Arabic and vice
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versa, as well as the features of Russian-language newspaper discourse identified in
the study will allow avoiding distortions when translating newspaper texts into
Arabic and vice versa;

materials and practical results of the study on the existence of synthetic and
analytical types of equivalent political phraseological units in the discourse of
Russian and Arabic newspapers based on the types of classification of political
phraseological units in Russian and Arabic linguistics were used and are used in
translation activities in the translation department of the Embassy of the Kingdom of
Saudi Arabia in Thilisi (Republic of Georgia ) (Certificate from the Embassy of the
Kingdom of Saudi Arabia in the Republic of Georgia). This provides practical
assistance to Embassy employees in creating media texts, as well as in translations
from Russian into Arabic and vice versa,

the results of a study on the translation equivalence of international
phraseological units used in newspaper discourse in Russian and Arabic were used
and applied in the practical activities of the translation department in the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia (Reference to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia). As a result, the possibilities of
using the results of this research in journalism and in translating texts were identified.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a summary, list of used literature, the total volume of which is 122 pages.
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